Liber Leuiticus

11 uocant autem Mosen et IOCUtUS est el D0m|nus de:ltaxh'eLORDcaIIedumuMoses,andspakeumuhim

out of the tabernacle of the congregation, saying,

bernaCL”O testlmonii d|Cen812 |Oquere f||i|S |Srahe| et di-1:ZSpeakuntothechlldrenoflsrael‘andsayumothem,lf

any man of you bring an offering unto the LORD, ye shall

ces ad eos homo qui obtulerit ex uobis hostiam Domingghee e e e eenotne e aaer
peCOrIbuS id eSt de bUbUS et OL“bus Offerens ulCtImS 1:3 If his offering be a burnt sacrifice of the herd, let him

offer a male without blemish: he shall offer it of his own

si holocaustum fuerit eius oblatio ac de armento mascutiitr.i. o o e oeconre
inmaculatum offeret ad ostium tabernaculi testimonii ad pla-
candum sibi Dominum 1:4 ponetque Manus SUPEr CaRLKL e s puis and spon e neas of e

offering; and it shall be accepted for him to make atone-

hostiae et acceptabilis erit atque in expiationem eius pro=-
ficiens 1:5 immolabitque uitulum coram DomiNO et Off@suune e sutoccsetore e Loro: e

priests, Aaron’s sons, shall bring the blood, and sprinkle

rent filii Aaron sacerdotes sanguinem eius fundentes SHIEEL e ™™
altaris C|rCUitum qUOd eSt ante OStIum tabernacut-ﬁ de- 1:6 And he shall flay the burnt offering, and cut it into his

pieces.

tractaque pe"e hostlae artus In frusta ConCide:nV et SU' 1:7 And the sons of Aaron the priest shall put fire upon the

altar, and lay the wood in order upon the fire:

biCient in altari Ignem Strue Iignorum ante ConpOSimS et 1:8 And the priests, Aaron’s sons, shall lay the parts, the

head, and the fat, in order upon the wood that is on the fire

membra quae caesa sunt desuper ordinantes caput uid&licet
et Cuncta quae adherent |ec0ﬂ9 intestinls et pedibus IOTE)Buth\smwardsand his legs shall he wash in water:

and the priest shall burn all on the altar, to be a burnt sac-

tis aqua adolebitque ea sacerdos super altare in holocaustuyy me® e o smonumone
et suauem odorem Dominol:10 quod si de PecoribuS 00w s oeng se of e tocks, namet, o ne

sheep, or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall bring

latio est de ouibus siue de capris holocaustum anniculufyret
absque ma‘CUIa Offeretlll imm0|abitque ad Iatus altari81And he shall kill it on the side of the altar north-

ward before the LORD: and the priests, Aaron’s sons, shall

quod respicit ad aquilonem coram Domino sanguinem [Fgfyoee e e wonte e
|”|US fundent Super altare fIIiI Aaron per C|rCU|turnl12di' 1:12 And he shall cut it into his pieces, with his head and

his fat: and the priest shall lay them in order on the wood

uidentque membra caput et omnia quae adherent iecdtt @t ==
|np0nent Super |Igna qL“bUS SUbiC|endUS eSt |gms.3|nte‘ 1:13 But he shall wash the inwards and the legs with water:

and the priest shall bring it all, and burn it upon the altar:

stina uero et pedes lauabunt aqua et oblata omnia adolelitsas s oo oeme
cerdos super altare in holocaustum et odorem suauissimum
Domino 114 Sln autem de aL”bus h0|ocausti Oblatlo fue:rAiIldif:heburntsacriflceforhlsoﬁeringtmheLORD

be of fowls, then he shall bring his offering of turtledoves,

Domino de turturibus et pullis columbaet:15 offeret eam? o=

1:15 And the priest shall bring it unto the altar, and wring
is head, and burn it on the altar; and the blood thereof

sacerdos ad altare et retorto ad collum capite ac rupto utHi@maaiesasie i’
ris loco decurrere faciet sanguinem super crepidinem altaris
1:16 uesiculam uero gutturis et plumas proiciet propter alt@k. s e aay s copwin s eaers,

and cast it beside the altar on the east part, by the place of

ad orientalem plagam in loco in quo cineres effundi solefit
117 Confrlngetque asce”as e|US et non Secablt neC feerUdlﬁe shall cleave it with the wings thereof, but

. . . . . . shall not divide it asunder: anc_l the priest sr_\a\! bu_rn ilgﬁ:::
uidet eam et adolebit super altare lignis igne SubPOSIto NOIOR e et s e faurome

the LORD.
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caustum est et oblatio suauissimi odoris Domino

2:1 And when any will offer a meat offering unto the 21 anlma Cum Obtulerit Oblatlonem SaCrIfICIi Domino Si-

LORD, his offering shall be of fine flour; and he shall pour

mila erit eius oblatio fundetque super eam oleum et ponet tus
2:2 And he shall bring it to Aaron’s sons the priests: an22 aC deferet ad fiIiOS Aaron Sacerdotes quorum unus to”et

he shall take thereout his handful of the flour thereof, and

f the oil thereof, with all the franki thereof; and th 1 1 1 1

orescnamn memenorao e one pUGIIUM plenum similae et olei ac totum tus et ponet memo-
offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD:

2:3AndtheremnantufthemeatcffenngshallbeAaron'Iiale Super altare In Odorem SuaU|SS|mum DOmIrKB qUOd

and his sons’: it is a thing most holy of the offerings of the

autem reliquum fuerit de sacrificio erit Aaron et filiorum eius
2:4And|fthoubnnganoblatlonufameatoffeungbakensa.nctum Sanctorum de Oblat|0n|bus DOm”ZI4 Cum autem

inthe oven, it shall be unleavened cakes of fine flour min-

eainotonneneneaters snoneavinel— ghytyleris sacrificium coctum in clibano de simila panes sci-
licet absque fermento conspersos oleo et lagana azyma oleo
2:5Andiflhyoblationbeameatoﬁeringbakeninapanlita 25 Si Oblatlo tua fue”t de Sartagine Slmllae Consper-

it shall be of fine flour unleavened, mingled with oil.

2:6 Thou shalt part it in pieces, apdur oil thereon: it is Sa.e Oleo et abSque fermente6 dil.“des eam minutatim et

a meat offering.

2:7 And if thy oblation be a meat offering baken |nthefundes Supra Oleum 27 Sin autem de Crat|CU|a Sacr|f|C|um

fryingpan, it shall be made of fine flour with oil.

2:8Andthuushallbringthemeatoffering!ha!\smadeoaeque Slmila Oleo COnSpergetuIS quam Offeres D0m|n0

these things unto the LORD: and when itis presented unto

tradens manibus sacerdotig:9 qui cum obtulerit eam tol-

2:9 And the priest shall take from the meat offering a
memorial thereof, and shall burn it upon the altar: it is a

srenamade by fre.o 2 swestsmourniowesoro. |€ e moriale de sacrificio et adolebit super altare in odo-
2:10Andlhalwhlchis\ef!uf!hemeatuffenngshallberem Suaultatis D0m|n0 210 qU|CqU|d autem reliquum eSt

Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the offer-

erit Aaron et filiorum eius sanctum sanctorum de oblationi-
2:11 No meat offering, which ye shall bring unto thebus D0m|ni 211 OmnIS Oblat|0 quae Oﬁertur Domino abS_

LORD, shall be made with leaven: for ye shall burn no

i "o e nencremscrveoreny 1@ fermento fiet nec quicquam fermenti ac mellis adole-
2:12Asfortheublationofthefirstfrults,yeshalluﬁerbitur In SaCrIfICIO Dominl 212 pr|m|t|aS tantum eorum Of-

them unto the LORD: but they shall not be burnt on the

feretis et munera super altare uero non ponentur in odorem
2:13 And every Db\atlonofthymeatoffenngshalnhmsua.uitatis 213qU|CqUid ObtU|er|S SaC”ﬁC" Sale Condies neC

sonantof v codto e rekna o oy et ooy | fares sal foederis Dei tui de sacrificio tuo in omni obla-
2:14 And if thou offer a meat offering u{thyfirstfrultstione Oﬁeres Sal 214 Sin autem ObtUIeriS munus prlmarum

unto the LORD, thou shalt offer for the meat offering of

bt e creomaeanetecensfr g ym tuarum Domino de spicis adhuc uirentibus torres eas
igni et confringes in morem farris et sic offeres primitias tuas
2:15Andth0ushal:pulm\upomt,andlayfrankincensDominO 215fundens Supra Oleum et tus |np0nens qU|a Ob-

thereon: itis a meat offering.

2:16Andlhepriestshallbumthememorialufit,partoflatio D0m|ni eSt 216 de qua adOIeb": Sacerdos In memO'

the beaten corn thereof, and part of the oil thereof, with

e Lopg, e et eenctemamece iy g My MuNeris partem farris fracti et olei ac totum tus

3:1 And if his oblation be a sacrifice of peace offering, if 31 qUOd Si hOStIa paclflcorum fuerit elus Oblatio et de bU‘

he offer it of the herd; whether it be a male or female, he

saereramennensneceevetore- hus uoluerit offerre marem siue feminam inmaculata offe-
s2ananesnaniay s nanacpon e nesccrmsorernd €1 COFAM DOMINO  3:2 ponetque manum super caput uicti-

and kill it at the door of the tabernacle of the congregation:
and Aaron’s sons the priests shall sprinkle the blood upon
the altar round about.
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mae suae quae immolabitur in introitu tabernaculi fundent-
gue filii Aaron sacerdotes sanguinem per circuitum altaris
33 et Offerent de hostla paCiﬁcorum In Oblatlonem DOrlen‘iiheshal\offeruf!hesacrif\ceof!hepeaceuﬁerlng

an offering made by fire unto the LORD; the fat that cov-

adipem qui operit uitalia et quicquid pinguedinis INtriNSEEUE ™ e wente marcs
est 3:4duos renes cum adipe quo teguntur ilia et retiCUIAY.cuoxmes e ainatison e wricn

is by the flanks, and the caul above the liver, with the kid-

lecoris cum renunculis 3:5 adolebuntque ea super altarejp= "

:5 And Aaron’s sons shall burn it on the altar upon the
bugnt sackifice, which is upon the wood that is on the fire:

holocaustum lignis igne subposito in oblationem suauiSSikms mae e, ora sveetsavur o ve
OdO”S D0m|n0 36 Si uero de OU|bUS fuerlt eiuS Oblatio etnd if his offering for a sacrifice of peace offering

unto the LORD be of the flock; male or female, he shall

pacificorum hostia siue masculum siue feminam obtuleritfryz """
maCUIata erunt 37 SI agnum Obtulerit Coram D0m|n038 3:7 If he offer a lamb for his offering, then shall he offer it

before the LORD.

ponet manum super caput uictimae suae quae immolabite gz nsrwonteneas ot e

re the tabernacle of the congregation: and
Aaron’s sons shall sprinkle the blood thereof round about

uestibulo tabernaculi testimonii fundentque filii Aaron sam=
QUinem e|US per alta”s C|rCU|tum39 et Offerent de pacifi-.’;:QAndheshal\cfferofthesacnf\ceuflhepeaceoffermg

an offering made by fire unto the LORD; the fat thereof,

1 1 1 I , it shall he take off hard by the back-

corum hostia sacrificium Domino adipem et caudam tOTaI e e b s ve
that is upon the inwards,

310 Cum renlbus et pinguedlnem quae Ope”t uentrem atqlJEelwukidneys,andthefatlhallsuponthem,

which is by the flanks, and the caul above the liver, with

uniuersa uitalia et utrumque renunculum cum adipe qui st e
quta Illa ret|CU|umque IeCOrIS Cum renuncullsll et ad_ 3:11 And the priest shall burn it upon the altar: it is the

food of the offering made by fire unto the LORD.

olebit ea sacerdos super altare in pabulum ignis et oblatio-
niS D0m|ni 312 SI Capra fuerlt elus 0b|at|0 et Obtulerit earlfknd if his offering be a goat, then he shall offer it

before the LORD.

Domino 3:13ponet manum suam super caput €IUS IMIM QLR saia nsnanaupontne eador i, anci

it before the tabernacle of the congregation: and the sons

bitque eam in introitu tabernaculi testimonii et fundent filfiz: e e oo terestuwen e s
Aaron Sangulnem eiuS per altaris C|rCU|tum14tO”entque 3:14 And he shall offer thereof his offering, even an offer-

ing made by fire unto the LORD; the fat that covereth the

ex ea in pastum ignis dominici adipem qui Operit uentreryg: = s wnnemec
qui tegit uniuersa uitalia 3:15duos renunculos CUM retiCULR: s e wosnes, an e a atis uoon e,

which is by the flanks, and the caul above the liver, with

qui est super eos iuxta ilia et aruinam iecoris cum renuncufig ===
316 adOIebitque ea. Sacerdos Super altare In alimoniamleig‘mepriestsha\lbumthemuponthealtar:itislhe

food ofthe offering made by fire for a sweet savour: all

nis et suauissimi odoris omnis adeps Domini edt17iure &t

3:17 It shall be a perpetual statute for your generations

throughout all your dwellings, that ye eat neither fat nor

perpetuo in generationibus et cunctis habitaculis uestrisaec
adipes nec sanguinem omnino comedetis

4:1locutusque est Dominus ad Mosen diCertis2 |0QUETE 4. e oro speuno woses, saing
4:2 Speak unto the children of Israel, saying, If a soul

filiis Israhel anima cum peccauerit per ignorantiam et de - srorrce sgist any of e commare

ments of the LORD concerning things which ought not to
be dene, and shall do against any of them:

uersis mandatis Domini quae praecepit ut non fierent quip-
piam fece”t 43 SI Sacerdos qui eSt unCtUS peccaue”t dﬁgpr\estthatlsanolntedduslnaccordlngtothesln

of the people; then let him bring for his sin, which he hath
sinned, a young bullock without blemish unto the LORD
for a sin offering.
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linquere faciens populum offeret pro peccato suo uitulum
4:4 And he shall bungthebullockumothedooruftheinmaculatum Domino 44 et adducet I”um ad Ostium ta_

tabernacle of the congregation before the LORD; and shall

e eropy, st makinenieeyarn g culi testimonii coram Domino ponetque manum super
4:5Andthepnestthatisanointedshal\takeu{thebulcaput eius et |mm0|ab|t eum DOmInmS haurlet quoque

lock’s blood, and bring it to the tabernacle of the congre-

de sanguine uituli inferens illud in tabernaculum testimonii
4:6Andthepnestshalldlph|sf|nger|nthebluod.and4':6 Cumque Intlnxerit dlgltum In SangL“nem aSperget eo Se_

sprinkle of the blood seven times before the LORD, before

the vail of the sanctuary. ptles Coram Domlno Contra uelum SanCtuam—l? ponetque

4:7 And the priest shall put some of the blood upon th
horns of the altar of sweet incense before the LORD,

wnien s n e abemacie of ne congreation and ] @ @0 Cl€M S@ANGUINE super cornua altaris thymiamatis gratis-

pour all the blood of the bullock at the bottom of the altar
of the burnt offering, which is at the door of the tabernacle

simi Domino quod est in tabernaculo testimonii omnem au-
tem reliquum sanguinem fundet in basim altaris holocausti
4:8Andheshalltakeufffromital\thefatofthebu\lockin |ntr0|tu tabernacull 48 et adlpem ultuli aneret pro peC-

for the sin offering; the fat that covereth the inwards, and

cato tam eum qui operit uitalia quam omnia quae intrinsecus
49 and the o kneys,ana ve s won e SUNT - 4:9 AUOS renunculos et reticulum quod est super eos

which is by the flanks, and the caul above the liver, with

luxta ilia et adipem iecoris cum renunculigt:10sicut aufer-

4:10 As it was taken off from the bullock of the sacrifice
of peace offerings: and the priest shall burn thegmon the

tur de uitulo hostiae pacificorum et adolebit ea super altare
s11anamesnotmenuto, anssinistesn sl 1010CAUSH - 4:11 pellem uero et omnes carnes cum capite et

head, and with his legs, and his inwards, and his dung,

412 2ven e whote ok nai e cary oo 0EAIOUS - €1 INtESLINIS €t fimo4:12 et reliquo corpore effe-

the camp unto a clean place, where the ashepaueed

e meawintre: where et @axtra castra in locum mundum ubi cineres effundi solent
incendetque ea super lignorum struem quae in loco effuso-
4:13And\f(hewholecongregatlonoflsraelslnthrougf‘rum Cinerum Cremabuntur413 qUOd Si OmnIS turba Isra_

ignorance, and the thing be hid from the eyes of the assem-

bly, and they have d h fth 1 1 1 1+1 1
mnamencarne Lors e mrasenen €1 igNOrauerit et per inperitiam fecerit quod contra manda-
not be done, and are guilty;

4:14 When the sin, which they have sinned against it, Iu m Dom i nl eSt 4 14 et pOStea inte I Iexe rlt peccatu m Su u m

known, then the congregation shall offer a young bullock

egunon, - manmeeenewensce oty ffarat uitulum pro peccato adducetque eum ad ostium ta-
415 ana e atirs of e congreaion s 'y rl0E€INACUNL - 4:15€1 ponent seniores populi manus super caput

hands upon the head of the bullock before the LORD: and

eius coram Domino immolatoque uitulo in conspectu Do-
4:16 And the priest that is anointed shall bringofthebulmini 416inferet Sacerdos qU| unCtuS eSt de Sangl“ne eluS In

lock’s blood to the tabernacle of the congregation:

4:17 And the priest shall dip his finger in some Df(hetabernaculum teStImOni|4l7 tInCtO d|g|t0 aSpergenS Sep_

blood, and sprinkle it seven times before the LORD, even

ties contra uelum 4:18ponetque de eodem sanguine in cor-

4:18 And he shall put some of the blood upon the hor
of the altar which is before the LORD, that is in the taber-

pee e e e etenibus altaris quod est coram Domino in tabernaculo testi-
I monii reliquum autem sanguinem fundet iuxta basim altaris
4:19 And he shall take all his fat from him, and burn nhOlocaustorum qu0d eSt In OStIO tabernacull testimoni.ﬂ.g

upon the altar.

4:20Andheshalldowiththebul\ockashedidwwththeomnemque eius adlpem tO”et et adOIebit Super altareo

bullock for a sin offering, so shall he do with this: and the

Braenmen.©  eremenoren i atigio faciens et de hoc uitulo quomodo fecit et prius et rogante
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pro eiS Sacerdote propltlus erlt D0m|nUS21ipsum autem4:21 And he shall carry forth the bullock without the

camp, and burn him as he burned the first bullock: it is

uitulum efferet extra castra atque conburet sicut et priorefyye e ===
UitUIum qL”a. pro peccato eSt mUIt|tUd|ni$22 SI peccaue-A:ZZ When a ruler hath sinned, and done somewhat

through ignorance against any of the commandments of

rit princeps et fecerit unum e pluribus per ignorantiam e e et
Dominl |ege pr0h|betur 423et postea Inte”exerlt peccatumOr if his sin, wherein he hath sinned, come to his

knowledge; he shall bring his offering, a kid of the goats,

suum offeret hostiam Domino hircum de capris inmacufa="""""
tum 424 ponetque manum Suam Super Caput e|US Cum:qK/lDIieshallIayhishanduponlheheadof[hegoat,

and kil it in the place where they kill the burnt offering

immolauerit eum in loco ubi solet mactari holocaustum ggzete e snereme
ram Domino quia pro peccato est:25tinguet SACErdoS ir:s e s s o e boodarine snofer

ing with his finger, and put it upon the horns of the altar of

gitum in sanguine hostiae pro peccato tangens cornua alt&abig. e "= e reer
h0|ocausti et rel Iq uu m fu ndens ad baSi m e|UBZ6 ad I pem 4:26 And he shall burn all his fat upon the altar, as the

fat of the sacrifice of peace offerings: and the priest shall

uero adolebit supra sicut in uictimis pacificorum fieri sat@tizgenm, "™ == e
rogabltque pro eo et pro peccato eiuS aC dimltteturm? 4:27 And if any one of the common people sin through ig-

norance, while he doeth somewhat against any of the com-

quod si peccauerit anima per ignorantiam de populo terrae.: o,y e o
ut faciat quicquam ex his quae Domini lege prohibentur at-
gue delinquat 4:28et cognouerit peccatum suum offeret Cas: i s sn, wn ne nan smec come o s

knowledge: then he shall bring his offering, a kid of the

pram inmaculatam 4:29 ponetque manum Super caput R e e vensh orhesnuncnenan

stiae quae pro peccato est et immolabit eam in 10CO h@j@zsseesnotemns e pisce et
causti 4:30tolletque sacerdos de sanguine in digito SUQ:@L e pies: s e of e ioos ere it

his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt

tangens cornua altaris holocausti reliquum fundet ad ba$hL sz vo o = e oo ootz e
eius 431 Omnem autem anerenS adlpem Sicut anerri ASQd'neshalllakeawayallthefat!hereof,asthefatls

. . . . . . taken away from off t_he sacrifice of peace offerings; and
let de uictimis pacificorum adolebit super altare in OdOrEI.cw i res i mase i sonemen
p
for him, and it shall be forgiven him.

SuaU|tat|S D0m|n0 rogabitque pro eo et dlmlttetur 6i32 4:32 And if he bring a lamb for a sin offering, he shall

bring it a female without blemish.

sin autem de pecoribus obtulerit uictimam pro peccato ouem
SCIIicet Inmaculatam 433 ponet manum Super Caput e|US4@Ld he shall lay his hand upon the head of the sin

offering, and slay it for a sin offering in the place where

immolabit eam in loco ubi solent holocaustorum caedi Hgs=""""
tiae 434 Sumetque Sacerdos de Sangl.“ne elus d|g|t0 SuQAnaltpnestshall(akecftheb\oudoflheslnoﬁer»

ing with his finger, and put it upon the horns of the altar of

tangens cornua altaris holocausti reliquum fundet ad basibrgar! e o e oo vereor=
eius 435 Omnem quoque anerenS adlpem SICut auferriASQd'neshalllakeawayal\thefalthereuf,asthefat

of the lamb is taken away from the sacrifice of the peace

. . .. P . Dasvand the pri hall burn th he altar,

let adeps arietis qui immolatur pro pacificis et cremalbit SURIB i we b i oro e Loro:
and the priest shall make an atonement for his sin that he

altare in incensum Domini rogabitque pro eo et pro peceaty = = ==
eius et dimittetur illi

51 SI peccauerit anlma et audlerit uocem Iurantls teS:‘ti)STfasoulsm,andhearthevolceofsweanng.and

is a witness, whether he hath seen or known of it; if he do
not utter it, then he shall bear his iniquity.
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gue fuerit quod aut ipse uidit aut conscius est nisi indicaue-
5:20r|fasou|touchanyuncleanthmg‘whetherltbelit portablt Inlqultatem Suam 52 anlma quae tetlgerlt all-

e hesmese e seeno st eyl inmundum siue quod occisum a bestia est aut per se
mortuum uel quodlibet aliud reptile et oblita fuerit inmun-
5:30r|fhetouchtheuncleannessofman‘whatsoeveruditiae Suae rea eSt et del|qU|53 et SI tetige”t qU|Cquam

cleanness it be that a man shall be defiled withal, and it

iy, e oot ventesiba inmunditia hominis iuxta omnem inpuritatem qua pol-
5:40rifasou\swear,pronuuncmgwithhishpstodoevwl,lui SOlet Oblltaque Cognouerit postea SUb|aceb|t delicﬁm

or to do good, whatsoever it be that a man shall pronounce

e oy noramee - " @NiMa quae iurauerit et protulerit labiis suis ut uel male quid
faceret uel bene et id ipsum iuramento et sermone firmauerit
5:5And|tsha\|be‘Whenheshal\begulltylnoneuf(hesDblitaque postea inte”exe”t dellctum SuumS agat paeni-

things, that he shall confess that he hath sinned in that

tentiam pro peccato 5:6 et offerat agnam de gregibus siue

5:6 And he shall bring his trespass offering unto the LORD
for his sin which he hath sinned, a female from the flock, a

famb o a ko e goas, o a sinofeng:nd e presC @ DT @M orabitque pro eo sacerdos et pro peccato aigs

shall make an atonement for him concerning his sin.

e e Ez"ﬁaa'i?r:x.z:;ﬁ:g?jsin autem non potuerit offerre pecus offerat duos turtures uel

sneferng satneatrerorabermietenra.———(J10S pullos columbarum Domino unum pro peccato et alte-
5:8Andheshal\bringthemumothepriesl,whoshallafferum In h0|ocaustum 58 dabitque eOS Sacerdotl qul p”mum

that which is for the sin offering first, and wring off his

redtomsnec s nesncers offarens pro peccato retorquebit caput eius ad pinnulas ita ut
5:9AndheshallspnnkleofthebluodofthesmoffenngCO”O hereat et non penltus abrumpatlﬂg et aSperget de

upon the side of the altar; and the rest of the blood shall be

mmsenamearonofne i asnetene gganguine eius parietem altaris quicquid autem reliquum fue-
rit faciet destillare ad fundamentum eius quia pro peccato
5:10Andheshallufferthesecondforaburntuffenng,aceSt 510 alterum uero ad0|eb|t h0|ocaustum ut fierl SOlet rO‘

cording to the manner: and the priest shall make an atone-

g e ransmes s ghjitque pro eo sacerdos et pro peccato eius et dimittetur
5:115u!\fhebeno!ahletobringtwoturtledoves,orthei 511 qUOd Si non qUiuent manus eius Offerre dUOS tur-

young pigeons, then he that sinned shall bring for his of- . R

e sainanaonon vt Ur€S: U duos pullos columbae offeret pro peccato similam
partem oephi decimam non mittet in eam oleum nec turis ali-

5:12Thenshal|hebringittothepriesl,andthepnestshaquid |np0net qL“a pro peccato e%lztradetque eam Sacer-

take his handful of it, even a memorial thereof, and burn it

e lorb e ammaneny e g ot qui plenum ex toto pugillum hauriens cremabit super al-
5:13 And the priest shall make an atonememfurmmata.re In monumentum e|US qU| ObtuliBls rogans pro I"O et

touching his sin that he hath sinned in one of these, and it

e ooy reemansrateveremy njgaNs reliquam uero partem ipse habebit in munexre4

15 11 a sou commi a vespass, and sn oo d OCUTUS €St DOminus ad Mosen dicens:.15 anima si prae-

s e e lomos e o |3 riCANS caerimonias per errorem in his quae Domino sunt
| ~ sanctificata peccauerit offeret pro delicto suo arietem inma-
culatum de gregibus qui emi potest duobus siclis iuxta pon-

5:16Andheshallmakeamendsfortheharmlhalhehadus Sanctuarli 516 Ipsumque qUOd Intullt damnl restltuet

done in the holy thing, and shall add the fifth part thereto,
and give it unto the priest: and the priest shall make an

atonement for him with the ram of the trespass offering,
and it shall be forgiven him.
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et quintam partem ponet supra tradens sacerdoti qui rogabit
pro eo Offerens arietem et dimlttetur e517 anlma Si peC-S:].?And if a soul sin, and commit any of these things

which are forbidden to be done by the commandments of

cauerit per ignorantiam feceritque unum ex his quae Doriiia e e e yesreo o
lege prohibentur et peccati rea intellexerit iniquitatem suam
518 Oﬁeret a”etem |nmaCU|atum de greglbus Sacerdoti iu:xtaleshall bring a ram without blemish out of the

mensuram aestimationemque peccati qui orabit pro eo @t

neSCIenS fecerit et dimittetur e|519 qL“a per errorem de|i151g Itis a trespass offering: he hath certainly trespassed
. . . against the LORD.
quit in Dominum

6:1locutus est Dominus ad Mosen dicens:2 anima QUAaE:: s e oro speuno woses. saing
6:2 If a soul sin, and commit a trespass against the LORD,

peccauerit et contempto Domino negauerit depositum @ s reswoun auenwas eired im

eep, or in fellowship, or in a thing taken away by vio-
lence, or hath deceived his gabour;

ximo suo quod fidei eius creditum fuerat uel ui aliquid ex-
torse”t aut Calumnlam fecer|t63 Siue rem perdltam inue@Orhavefound(hatwhmhwasIosl‘andI\ethconcem»

ing it, and sweareth falsely; in any of all these that a man

nerit et infitians insuper peierarit et quodlibet aliud ex per="""
rlbus fecerit In qUIbus peCCare SOIent homlnw COnU|Cta 6:4 Then it shall be, because he hath sinned, andiitygu

. R 3 . . that h_e shall_resmre that whlc_h he took violently away, or
delicti reddet 6:5 omnia quae per fraudem uoluit Obtinere. s i ma:

integra et quintam insuper partem domino cui damnunssse s v i sio sl e sl

even restore it in the principal, and shall add the fifth part
more thereto, and give it unto him to whom it appertaineth,

tulerat 6:6 pro peccato autem suo offeret arietem inMmagtks o svesess oerns.

6:6 And he shall bring his trespass offering unto the

latum de grege et dabit eum sacerdoti iuxta aestimatiOREIT o ot ™
mensuramque delictl 67 qL“ rogablt pro eo Coram DominQAndthepnestshallmakeanatonememfcrhlmbefure

the LORD: and it shall be forgiven him for any thing of all

et dimittetur illi pro singulis quae faciendo peccauerg:g U= e esssnteren

6:8 And the LORD spake unto Moses, saying,

IOCUtUS est D0m|nus ad Mosen d|CenS.9 praeCipe Aaron:E)CommandAaronandhissons,saying,ThisistheIaw

of the burnt offering: It is the burnt offering, because of

et filiis eius haec est lex holocausti cremabitur in altari totass o
nOCte uSque mane IgnIS eX eOdem altari eaﬂo ueStietur6:10Andthepnestsha\lputunhlsl\nengarmem,andhls

. . . . . . linen breeches shall he pupon his flesh, and take up the
sacerdos tunica et feminalibus lineis tolletque cineres qUIGS: e reaa
uorans IgnIS eXUS|t et ponens |UXta altar@ll SpOIiab|tur 6:11 And he shall put off his garments, and put on other

garments, and carry forth the ashes without the camp unto

prioribus uestimentis indutusque aliis efferet eos extra cas*
tra et in loco mundissimo usque ad fauillam consumi faciet
6:12ignis autem in altari semper ardebit quem nutriet SACeLr. e uwonne s s be g 1

.. . . . . . shall not bg put out: and the priest shall_burn wood on it
dos subiciens ligna mane per singulos dies et INPOSItOS R oot s rermgs.
|Ocau Sto d eSU per a.d Olebit a.d i peS paC|f|C0rum3 ig n IS eSt 6:13 The fire shall ever be burning upon the altar; it shall

never go out.

ISte perpetuus qul numquam deﬁCiet in alta6|14 haeC eSt6:14Andth|sislhelawof:hemeatuffering: the sons of

Aaron shall offer it before the LORD, before the altar.

lex sacrificii et libamentorum quae offerent filii Aaron coram
Domino et coram altari 6:15tollet sacerdos pugillum SMiss e saiiaie o s nan, of nefour ot e

meat offering, and of the oil thereof, and all the frankin-
cense which is upon the meat offering, and shall burn it
upon the altar for a sweet savour, even the memorial of it,
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lae quae conspersa est oleo et totum tus quod super similam
positum est adolebitque illud in altari in monumentum odo-
6:16Andtheremainderthereofsha\lAarunandh\ssorris SuanSS|m| D0m|n0 616 reliquam autem partem Similae

eat: with unleavened bread shall it be eaten in the holy

By anmiea o e weereae ctmaseen comedet Aaron cum filiis suis absque fermento et comedet
617 1 snall ot be baken it eaven. 1 nave aven 111 [OCO SANCEO atrii tabernaculié:17ideo autem non fermen-

unto them for their portion of my offerings made by fire;

g o e s orema i ve vt aq ity r quia pars eius in Domini offertur incensum sanctum
6:18Al\themalesamongthechildrenoanronshalleasanctorum erit SICut pro peccato a.tque delicmls mares

of it. It shall be a statute for ever in your generations con-

tocmen ey, e ertgntum stirpis Aaron comedent illud legitimum ac sempiter-
num est in generationibus uestris de sacrificiis Domini omnis

s mameLorosaeunoneses s, U tETIQErIL illa sanctificabitur 6:19 et locutus est Dominus

20 s s e ofern ot avon ana s sons i@l MIOS €N AiCENS 6:20 haec est oblatio Aaron et filiorum

they_ sha!l offer unto the LORD in the day when he is R . . . . . .
s o e o a2 1US qU@m offerre debent Domino in die unctionis suae deci-

mam partem oephi offerent similae in sacrificio sempiterno
6:21 In a pan it shall be made with oil; andwhenitismedium e|US mane et medlum uespewj. quae In Sarta-

baken, thou shalt bring it in: and the baken pieces of the

oo e everrera e monnonying. 0leo conspersa frigetur offeret autem eam calidam in
6:22Andtheprlestofhlssonslhaﬂsanulntedlnhlssteaodorem SuaU|SS|mum D0m|n(ﬁ22 Sacerdos qU| patri iure

shall offer it: itis a statute for ever unto the LORD; it shall

successerit et tota cremabitur in altad:23omne enim sa-

6:23 For every meat offering for the priest shall be wholly

crificium sacerdotum igne consumetur nec quisquam come-
6:24 And the LORD spake unto Moses, saying, det eX eo 624|0CUtUS est D0m|nus ad Mosen d|CenS.25

6:25 Speak unto Aaron and to his sons, saying, This

nerenaresn ot n e pece e ve e O UETE A@ron et filiis eius ista est lex hostiae pro peccato in
loco ubi offertur holocaustum immolabitur coram Domino
6:26 The priest that offereth it for sin shall eat it: inthesanctum Sanctorum 93626 Sacerdos qU| Offert Comedet

holy place shall it be eaten, in the court of the tabernacle

eam in loco sancto in atrio tabernacul:27 quicquid teti-

6:27 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be
holy: and when there is sprinkled of the blood thereof

wpon any cament, rou sra wasn et wrereon 1) €T CAINES €IUS sanctificabitur si de sanguine illius uestis

sprinkled in the holy place.

o2 e cemen s e 1000 0 EUETIT @ASPErSA lau@bitur in loco sancte:28 uas autem fic-

o st tile in quo cocta est confringetur quod si uas aeneum fuerit
saomnenacsanonsvesresssna et vl €FFICADITUT €1 lAUAbItUr @aquas:29 omnis masculus de ge-
nere sacerdotali uescetur carnibus eius quia sanctum sancto-
530 0o o, ety o e sl UM @ST 6:30 hostia enim quae caeditur pro peccato cuius

e 1 Pece shatee caen et bg g g Uis infertur in tabernaculum testimonii ad expiandum in
sanctuario non comedetur sed conburetur igni

7:1 Likewise this is the law of the trespass offering: it is 71 haec quoque eSt IeX hOStiae pro deIICtO Sancta SanC'

most holy.

7:2 In the place where they kill the burnt offering shalltoru m eSt 7 2 idCI rCO u bl Im m0|atur h Olocau Stu m maCta-

they kill the trespass offering: and the blood thereof shall
he sprinkle round about upon the altar.
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bitur et uictima pro delicto sanguis eius per gyrum funde-
tur altaris 7:3 offerent ex ea caudam et adipem QUi OPGa e s ofer o 1 ai e o hreot e s,

and the fat that covereth the inwards,

rlt L”ta“a 74 duos renunCUIOS et pinguedlnem quae iuxtahetwokidneys,andthefatthatisunthem,whlch

is by the flanks, and the caul that is above the liver, with

ilia est reticulumque iecoris cum renunculig:5 et adole- " s remre we e

7:5 And the priest shall burn them upon the altar for an
ergf\(aﬂe by fire unto the LORD: it is a trespass of-
ipG.

bit ea sacerdos super altare incensum est Domini pro deli
7:6 omnis masculus de sacerdotali genere in |0CO SANCLO: LB anonge piess sha s et v

be eaten in the holy place: it is most holy.

Scetur hIS Carnibus qL”a Sanctum Sanctorum eg Sicut 7:7 As the sin offering is, so is the trespass offering: there

is one law for them: the priest that maketh atonement

pro peccato offertur hostia ita et pro delicto utriusque Heg=""
tiae lex una erit ad sacerdotem qui eam obtulerit pertinebit
7:8 sacerdos qui offert holocausti uictimam habebit Pell@ M. e i stere s st ctern,

even the priest shall have to himself the skin of the burnt

eius 7:9 et omne sacrificium similae quod coquitur in cffzesmererneres

:9 And all the meat offering that is baken in the oven, and
all that is dressed in the fryingpan, and in the pan, shall be

bano et quicquid in craticula uel in sartagine praeparatur eitiS reen:
erit Sacerdotls a quo Offertur710 Slue Oleo Conspersa Siu:eAndevery meat offering, mingled with oil, and dry,

shall all the sons of Aaron have, one as much as another.

arida fuerit cunctis filis Aaron aequa mensura per singu-
IOS dluldetur 711 haec eSt IeX hostlae paCIfICOrum quae Qitk-ndlhisislhelawof!hesacnficeofpeaceoﬁerings,

which he shall offer unto the LORD.

fertur Domino 7:12si pro gratiarum actione fuerit 0bIati: i e e i a vansouing, ven ve s e

with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes min-

offerent panes absque fermento conspersos oleo et lagaia:. i "
azyma uncta oleo coctamque similam et collyridas olei ad-
mIXtIOne Conspersas713 panes quoque fermentatos Cu:[Hsldes!hecakes,heshallofferforhisuffenngleav-

ened bread with the sacrifice of thanksgiving of his peace

hostia gratiarum quae immolatur pro pacificis:14 ex qui- =™

7:14 And of it he shall offer one out of the whole oblation

for an heave offering unto the LORD, and it shall be the

bus unus pro primitiis offeretur Domino et erit sacerdotis @k sermwen mebiosof e peace oernos.
fundet hOStiae SanguinerTVlS CU|US Carnes eadem COm‘e&?ndthefleshofthesacnficeofhispeaceoffenngsfor

thanksgiving shall be eaten the same day that it is offered;

dentur die nec remanebit ex eis quicquam usque Marpgs "= e = crtunie nenn

7:16 But if the sacrifice of his offering be a vow, or a vol-
tary offering, it shall be eaten the same day that he of-

si uoto uel sponte quisquam obtulerit hostiam eadem S e oo ssone emane

be eaten:

liter edetur die sed et si quid in crastinum remanserit uesci
IiCitum est 717 qU|CqU|d autem tertius Inuenerlt dIeS ign:iLSultheremainderofthefleshuflhesacriflceonthe

third day shall be burnt with fire.

absumet 718 Si qUiS de Carnibus U|Ct|mae paCIfICOrum d:i&nd|fanyDf(heﬂeshofthesacrlﬂceofh\speace

tertio comederit irrita fiet oblatio nec prodeeit offerenti Utk ms s st
shall bear his iniquity.

potius quaecumgue anima tali se edulio contaminarit praeua-
ricationis rea erit 7:19caro quae aliquid tetigerit INMUNAUE s e res s ouenetn any uncean ing s

not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the

non comedetur sed conburetur igni qui fuerit mundus uesg= e e et
tur ea 720 anlma pO”uta quae ederit de Carnlbus hostmmesoulthateatelhof:hefleshofthesacnfice

of peace offerings, that pertain unto the LORD, having his

pacificorum quae oblata est Domino peribit de populis Sgifg: e sosaeatorion
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7:21Moreoverthesoulthatsha\ltouchanyuncleanthing7:21 et quae tetigerlt Inmundltlam hominls uel iumentl Siue

as the uncleanness of man, or any unclean beast, or any

b bl lean thing, and eat of the flesh of th 1 1 1 1 1
iee o peace o wien eran oo e Lo OMNIS el quae polluere potest et comederit de huiuscemodi
even that soul shall be cut off from his people.

7:22 And the LORD spake unto Moses, saying, Carnibus Interiblt de populis SU|S722 Iocutusque eSt DO-
7:235peakumolhechildrenoflsrae\,saymg,YeshalleminuS a.d Mosen d|CenS723 quuere fil“s ISraheI adlpem

no manner of fat, of ox, or of sheep, or of goat.

s e marmne ness e ot e snce ]dOUIS €1 OUIS €1 CApPrae non comedetig24 adipem cadaue-

of that which is torn with beasts, may be used in any other

ris morticini et eius animalis quod a bestia captum est ha-
7:25Farwhosoevereateththefatuﬁhebeast,ofwhlcbebitis in USUS uarios 725 Si qUiS adlpem qul Offerri debet

men offer an offering made by fire unto the LORD, even

the soul that eateth it shall be cut off from his people. In Incensum Domlni Comederit perlblt de populo SU-O26

7:26 Moreover ye shall eat no manner of blood, whether it

e asea s sanguinem quogue omnis animalis non sumetis in cibo tam
7:27 Whatsoever soul it be that eateth any manner de aulbuS quam de peCOribuSZ? Omnis anlma quae ederit

blood, even that soul shall be cut off from his people.

7:28 And the LORD spake unto Moses, saying, SangLIinem perlblt de pOpUI|S SU|928IOCUtUS eSt D0m|nus
7:298peakuntolhech||drenof|srae\,saymg‘Hethatoad Mosen d|CenS 729 |0quere flliIS ISrahel qU| Offert UiCti'

fereth the sacrifice of his peace offerings unto the LORD

Mepeeatemee e e oroctresatedmam pacificorum Domino offerat simul et sacrificium id est
7:30Hisuwnhandsshallhnngtheoffenngsuf!heLORDIibamenta eiUS 730tenebit manibus adipem hostlae et peC‘

made by fire, the fat with the breast, it shall he bring, that

Lapy o e pe vavea oravave otemnavere vy scylum cumaue ambo oblata Domino consecrarit tradet sa-
7:31 And the priest shall burn the fat upon the altar: bucerdoti 731 qL“ ad0|eb|t adlpem Super altare peCtuSCqum

the breast shall be Aaron’s and his sons’.

7:32Andthethtshou\dershallyegweuntothepnestfuautem erlt Aaron et fillorum elus 732 armus quoque dexter

an heave offering of the sacrifices of yowgee offerings.

7:33Heamong!hesunsoanron,thatofferethlhehluode paCIfICOrum hOStiIS Cedet In primitlas Sacerdotm?)qUi

of the peace offerings, and the fat, shall have the right

obtulerit sanguinem et adipem filiorum Aaron ipse habebit
7:34 For the wave breaslandtheheaveshoulderhavﬁt armum dextrum In portlone Sua34 peCtUSCU|um enlm

ot s ooy e o et ool |ALIONIS €1 @rmum separationis tuli a filiis Israhel de hostiis
eorum pacificis et dedi Aaron sacerdoti ac filiis eius lege per-
7:35 This is the portion of the anointing of Aaron, andpetua. ab Omni pOpU|O ISrahel735 haeC eSt unCtiO Aaron et

Lombmte e dnenepeenesen filiorum eius in caerimoniis Domini die qua obtulit eos Mo-
36 wnien e Loro commancea 01 aven nem oS €S UL SACETAOLIO fungerentur:36et quae praecepit dari eis

the children of Israel, in the day that he anointed them, by

reerreermesnnnarsemers - ominus a filiis Israhel religione perpetua in generationi-
7:37Th|s|stheIawoftheburmuffenng.ofthemeatcf-bus SUiS 737ista eSt IeX h0|ocaust| et SacriﬁC“ pro peccato

fering, and of the sin offering, and of the trespass offering,

emge, e maonme s otver=gqtque delicto et pro consecratione et pacificorum uictimis
_7:38Which!heLORDcummanded Moses in mountSinai7:38 q uaS COnStItu It Domin US MOSi in monte Slnai q uando
inthe day that he commanded the children of Israel to offer

ereblatons o the Lore. e wivemess of sray A auit filiis Israhel ut offerrent oblationes suas Domino
in deserto Sinai

8:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 81 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen d|Cer&2 tO”e

8:2 Take Aaron and his sons with him, and the garment:

and the anoining o, and a buloc o e sinofenng A FON CUM filiiS SUiS uestes eorum et unctionis oleum uitu-

and two rams, and a basket of unleavened bread;
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I u m p ro peccato d u OS arletes Can istru m Cu m azymts et 8:3 And gather thou all the congregation together unto the

door of the tabernacle of the congregation.

congregabis omnem coetum ad ostium tabernackii fe- . i woses aa s e Loro commanced i ana

the assembly was gathered together unto the door of the

cit Moses ut Dominus imperarat congregataque omni turtyg” ===
ante fores 85 alt ISte eSt Sermo quem |USS|t Dominus flal&td Moses said unto the congregation, This is the

thing which the LORD commanded to be done.

86 Statlmque Obtulit Aaron et f|||OS elus Cumque Iansset chSoses brought Aaron and his sons, and washed

them with water.

87 ueStiL“t pontlflcem SUbUCL”a Ilnea aCCingenS eum ba&lt&gputupunhlmthecoa(,andgwdedhlmwnhthe

girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod

et induens tunica hyacinthina et desuper umerale INPASUIL.: e """
88 qUOd adst”ngens C|ngUIO aptaL”t rationall In quo erat dQQh'epu!!hebreastpla‘euponhim: also he putinthe

breastplate the Urim and the Thummim.

trina et ueritas 8:9 cidarim quoque texit caput et SUPEr €@ e pu e i upon his neas: aizo wpon ne

mitre, even upon his forefront, did he put the golden plate,

contra frontem posuit lamminam auream consecratarfi™jpy« ®e:orocommaedtoss
Sanct|f|cat|0nem SICut praeceperat el D0m|nwo tullt et 8:10 And Moses took the anointing oil, and anointed the

tabernacle and all that was therein, and sanctified them.

unctionis oleum quo leuit tabernaculum cum omni supellec-
till Sua 811 Cumque SanCtificanS aSperSisset altare Septlamspunk\edthereofuponthealtarsevent\mes,

and anointed the altar and all his vessels, both the laver

uicibus unxit illud et omnia uasa eius labrumque cum bB&s ="
Sua Sanctlflcauit Oleo 812qu0d fundens Super Caput Aarmnd he poured of the anointing oil upon Aaron’s

head, and anointed him, to sanctify him.

unxlt eum et Consecrant813f|liOS quoque eius Oblatos ueBAndMosesbroughtAaron'ssDns‘andputcua{supon

them, and girded them with girdles, and put bonnets upon

stiuit tunicis lineis et cinxit balteo inposuitque mitras ut [gg=s o cmmasetioss
Serat D0m|nus 814 Obtullt et ultulum pro peccato CumqueAndhebroughtthebullockforthesmoffering: and

Aaron and his sons laid their hands upon the head of the

super caput eius posuissent Aaron et filii eilus manus sgas """
815imm0|ant eum haurlens SangL“nem et tinCtO d|git0 telt&dhesleW|t; and Moses took the blood, and put

git cornua altaris per gyrum quo expiato et sanctificato feitss s vetioodatesoton
reliquum SangUinem ad fundamenta eil$l6 adlpem au-8:16Andhemokallthefa!!ha!wasupontheinwards,and

the caul above the liver, and the two kidneys, and their fat,

tem qui erat super uitalia et reticulum iecoris duosque reuyz"me e e
CUIOS Cum arUinunS SUIS adoleult Super altaIEE].? ultulum 8:17 But the bullock, and his hide, his flesh, and his dung,

he burnt with fire without the camp; as the LORD com-

cum pelle carnibus et fimo cremans extra castra sicut prag=
Ceperat D0m|nus 8180btUI|t et arletem In h0|ocaustum Sk@ILEAnd he brought the ram for the burnt offering: and

Aaron and his sons laid their hands upon the head of the

per cuius caput cum inposuissent Aaron et filii eius marius
Suas 819|mm0|aU|t eum et fudlt Sangl,“nem eius per alt&rliSdhekilledn;andMosessprinkledthebloudupon

the altar round about.

C|rCU|tum 820ipsumque arietem In frusta ConCidenS CaPULhecuttheramintopleces;andMosesburntthe

ead, and the pieces, and the fat.

eius et artus et adlpem adoleuit |grﬂ;21 |Otis prluS intesti-8:21Andhewashedthemwardsandthelegs\nwater;and

nis et pedibus totumque simul arietem incendit super altaie:s s m sy e e
eo quod esset holocaustum suauissimi odoris Domino sicut
praeceperat ei 822 ObtUIit et arletem Secundum In Consagﬂnd he brought the other ram, the ram of consecra-

tion: and Aaron and his sons laid their hands upon the
head of the ram.
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rationem sacerdotum posueruntque super caput illius Aaron
8:23Andheslew\t:andMosesloukoftheblcodoflt‘et fllil e|US manus SuaS823 quem Cum imm0|asset Moses

and put it upon the tip of Aaron’s right ear, and upon the

oo emenmena cnawentearesticoiorrg MENS de sanguine tetigit extremum auriculae dextrae Aa-
8:24 And he brought Aaron’s sons, and Mosesputof[hron et po"lcem manus eluS dextrae Simillter et pem4

bloud_up_onlhetipuftheirngh!ear, and uponthethumbs . . . . . . .

et o s nenoe e s o ODEUNIE €t filios Aaron cumque de sanguine arietis immolati
tetigisset extremum auriculae singulorum dextrae et pollices
manus ac pedis dextri reliquum fudit super altare per cir-

25 nane wotnera, ana e ump. s e CUTEUIM. 8:25 @dipem uero et caudam omnemqaue pinguedi-

was upon the inwards, and the caul above the liver, and the

wokies e sateansoies— nam quae operit intestina reticulumque iecoris et duos renes
8:26 And out of the basket of unleavened bread.thatwgum adlplbus SUiS et armo dextro SeparamiZGtO”enS aU'

before the LORD, he took one unleavened cake, and a

o mesonaanie P e ke de canistro azymorum quod erat coram Domino panem
absque fermento et collyridam conspersam oleo laganumque
8:27 And he put all upon Aaron’s hands, and upon h|posu|t Super adipes et armum deXtrumZ? tradens S|mU|

sons’ hands, and waved them for a wave offering before

omnia Aaron et filiis eius qui postquam leuauerunt ea co-
8:28AndMosesumkthemfromofftheirhands,andburnram D0m|n0 828 rursum Suscepta de manlbus eorum ad-

them on the altar upon the burnt offering: they were con-

s mecons e reenotemaneiglayjt super altare holocausti eo quod consecrationis esset
8:29AndMcsesloukthebreast,andwavednforawavoblatio In Odorem Suaultatis SaCrIfIC“ D0m|n29 tullt et

offering before the LORD: for of the ram of consecration

st panas e or e pectusculum eleuans illud coram Domino de ariete consec-
8:30AndMosestookoftheanoimmgoil,andoftheb\omrationiS In partem Suam Sicut praeceperat el Domimso

which was upon the altar, and sprinkled it upon Aaron,

e ment i i naaneires ron. e ndsUMENSuUe unguentum et sanguinem qui erat in altari as-

garments, and his sons, and his sons’ garments with him.

persit super Aaron et uestimenta eius et super filios illius ac
8:31AndMosessaiduntaAaronandtohissons,Bowlthuestes eorum 831 Cumque Sanctificasset eOS In uestltu Suo

flesh at the door of the tabernacle of the congregation: and . . . . R

e | eommanceasayns 3men i sone sqoraecepit eis dicens coquite carnes ante fores tabernaculi et
ibi comedite eas panes quoque consecrationis edite qui po-
siti sunt in canistro sicut praecepit mihi dicens Aaron et filii

8:32 And that which remaineth of the flesh and of!hteius Comedent eOS832 qL“CqUid autem rellquum fuerit de

bread shall ye burn with fire.

8:33Andyesha|lnutgouutofthedoorcfthetabemaclca.rne et panibus IgnIS abSumm?’s de OStiO quoque taber_

of the congregation in seven days, until the days of your

ey e enenersemcns st crpg cyli non exibitis septem diebus usque ad diem quo con-
plebitur tempus consecrationis uestrae septem enim diebus
634 s ne nan done sy, 0 e oo nan ol INTEUT CONSECIAtio 8:34 sicut et inpraesentiarum factum est

manded to do, to make an atonement for you.

8:35Thereforeshallyeabldeatthedoorofthetabemacut r|tUS SaC”ﬁC“ Conpleretur 835die a.C nOCte manebitls in

of the congregation day and night seven days, and keep

e e otheLoro. e denat frsolameont A yarnaculo obseruantes custodias Domini ne moriamini Sic
8:3630AamnandhissonsdidalIlhingswhichlheLOREenim mlhl praeceptum eSt836 feceruntque Aaron et fil“

commanded by the hand of Moses.
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eius cuncta quae locutus est Dominus per manum Mosi

91 faCtO autem OCtauO dle uocau It Moses Aaron et filelSn came to pass on the eighth day, that Moses

called Aaron and his sons, and the elders of Israel;

eius aC ma|0res natu ISraheI dixltque ad Aarm tO”e de 9:2 And he said unto Aaron, Take thee a young calf for a

sin offering, and a ram for a burnt offering, without blem-

armento ultulum pro peCCatO et arletem In hoIOCausturﬁh,rjto_ﬁerthembefore!heLORD.
rumque |nmaCU|atOS et Offer i”OS Coram D0m|n93 et a.d 9:3 And unto the children of Israel thou shalt speak, say-

ing, Take ye a kid of the goats for a sin offering; and a calf

filios Israhel loqueris tollite hircum pro peccato et uitulus, e e essens ore
atque agnum anniCUIOS et Sine maCU|a In hOIO(:aUStgm 9:4 Also a bullock and a ram for peace offerings, to sac-

rifice before the LORD; and a meat offering mingled with

bouem et arietem pro pacificis et immolate eos coram Dig oo e
mino in sacrificio singulorum similam oleo conspersam of-
ferentes h0d|e enlm D0m|nus appareblt UOb% tUIerunt 9:5 And they brought that which Moses commanded be-

fore the tabernacle of the congregation: and all the con-

ergo cuncta quae iusserat Moses ad ostium tabernacul ity sco=eeretor
Cum OmnIS Staret multitudo 96 alt Moses iSte eSt SermAnd Moses said, This is the thing which the LORD

commanded that ye should do: and the glory of the LORD

guem praecepit Dominus facite et apparebit uobis gloria &its
97 dIXIt et ad Aaron accede ad altare et |mm0|a pro peCGMOses said unto Aaron, Go unto the altar, and

offer thy sin offering, and thy burnt offering, and make an

tuo offer holocaustum et deprecare pro te et pro POPUIO CEIETIS: s i maet womerent o ner

as the LORD commanded.

gue mactaueris hostiam populi ora pro eo sicut praecepit Do-
mlnus 98 Statimque Aaron accedens ad altare immOIaAALjI\!hereforewentuntotheal!ar, and slew the calf

of the sin offering, which was for himself.

uitulum pro peccato Suogg CU|US SangLIinem ObtUIerunt aiAndthesonsoanmnbmughtthe blood unto him:

and he dipped his finger in the blood, and put it upon the

filii sui in quo tinguens digitum tetigit cornua altaris et fudit s =rees e voodanetoon
residuum ad basim eius9:10 adipemague et reNUNCUIOS @Gaune i, s e icneys, sn e cau ove e

liver of the sin offering, he burnt upon the altar; as the

reticulum iecoris quae sunt pro peccato adoleuit super aftare=
sicut praeceperat Dominus Mosb:11carnes Uero et Pelle . e e e e e i e wivo

the camp.

eius extra Castra Conbuslt Ign912 |mmOIaU|t et ho|Ocausti:12Andheslewtheburntuffenng;andAaron’ssonspre-

sented unto him the blood, which he sprinkled round about

uictimam obtuleruntque ei filii sui sanguinem eius quem-fu==
dit per altarls CIrCUItum glsipsam etiam hostiam In frust&Andlheypresentedthebumtofferingumohim,wwth

the pieces thereof, and the head: and he burnt tiyeom

concisam cum capite et membris singulis obtulerunt gtr&e
omnia super altare cremauit ignb:14 lotiS PriuS AQUA 11N =51 s ne i wash the i n e ege,an s

them upon the burnt offering on the altar.

testlnls et pedibus 915 et pro peccato pOpU“ Offerens maﬁS'And he brought the people’s offering, and took the

goat, which was the sin offering for the people, and slew

tauit hircum expiatoque altari9:16fecit holocaustum 9:17 [t sue it

9:16 And he brought the burnt offering, and offered it ac-
cording jo the manner.

addens in sacrificio libamenta quae pariter offeruntur et a0k s iemea oterng, s ook annanc

ful thereof, and burnt it upon the altar, beside the burnt

olens ea super altare absque caerimoniis holocausti rmeater"
tlnl 918 immOIant et bouem atque arietem hostias paG:ifi-lgslewa\sothebul\ockandtheramforasacnfice

of peace offerings, which was for the people: and Aaron's

cas populi obtuleruntque ei filii sui sanguinem quem fUiiEsa T, oo e e =
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9:19Andlhefatofthebullockandoftheram,therumpsuper altare in C|rCU|tu 919 adlpes autem bOUiS et CaUdam

and that which covereth the inwards, and the kidneys, and

arietis renunculosque cum adipibus suis et reticulum iecoris
5120 n ey ut e upon e reass, s e o 20 POSUETUNT SUPEr pectora cumque cremati essent adipes

the fat upon the altar:

9:21Andlhehreastsand!herightshoulderAaronwaveiin altari 921 pectora eorum et armos deXtrOS Separault Aa-

for a wave offering before the LORD; as Moses com-

ron eleuans coram Domino sicut praeceperat Mosez

9:22 And Aaron lifted up his hand toward the people, an
blessed them, and came down from offering of the sin of-

g ana e oirng. anapeaceoternss. @1 tendens manum contra populum benedixit eis sicque con-
pletis hostiis pro peccato et holocaustis et pacificis descendit

sasmmaeses e e o e nerace 191 23 INQrESSI aUtEM Moses et Aaron tabernaculum testimoni

e v LonD e s e deinceps egressi benedixerunt populo apparuitque gloria

524 am v ame e o om v ve .l DOMINE OMNE MUltitudini - 9:24 et ecce egressus ignis a Do-

i pien e e s vy s s epyin o deuorauit holocaustum et adipes qui erant super altare
guod cum uidissent turbae laudauerunt Dominum ruentes in

facies suas

o1 s e s saen oo 1021 2FTEPLiSQUE Nadab et Abiu filii Aaron turibulis posue-
Bore, s sk e LoD | ignem et incensum desuper offerentes coram Domino
102 ma e vent o e o e Lovo, s -lJ €M AlIENUM qUOd eis praeceptum non erat:2 egres-
. susque ignis a Domino deuorauit eos et mortui sunt coram
103 then oses st o s, e 100 DOMINO - 10:3 diXitque Moses ad Aaron hoc est quod locu-
e e e e i oty - @gt Dominus sanctificabor in his gui adpropinquant mihi
et in conspectu omnis populi glorificabor quod audiens ta-
10 s e el s ienen, e CUTE AGION — 10:4 UOCAtis autem Moses Misahel et Elsaphan
o oo filing Ozihel patrui Aaron ait ad eos ite et colligite frat-
res uestros de conspectu sanctuarii et asportate extra castra
wssomepven e s nemnneroao10:.5 CONfEStimgue pergentes tulerunt eos sicut iacebant ue-
’ | stitos lineis tunicis et eiecerunt foras ut sibi fuerat impera-
106 ma woses s umo sren ars o i o{UM - 10:6 lOCUtUS €st Moses ad Aaron et ad Eleazar atque
Jthamar filios eius capita uestra nolite nudare et uestimenta
| g nolite scindere ne forte moriamini et super omnem coetum
oriatur indignatio fratres uestri et omnis domus Israhel plan-
107 g0 s oo sor v oo AN incendium quod Dominus suscitauit0:7 uos autem
Rarsomoses oo ezt non - egredimini fores tabernaculi alioquin peribitis oleum
gquippe sanctae unctionis est super uos qui fecerunt omnia

10:8 And the LORD spake unto Aaron, saying, quta praeceptum MOSi 108 diXit quoque D0m|nus ad Aa-
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ron 109'J|num et Omne qUOd inebrlare potest non bibetiS:wotdrmkwinenurstmngdrink,thuu,northysons

with thee, when ye go into the tabernacle of the congrega-

et filii tui quando intratis tabernaculum testimonii Nne Morjaz . = e e oo
mini quia praeceptum est sempiternum in generationes ue-
Stras 1010 et ut habeatls SCientiam d|Scernend| Inter Sanﬁn-d!halye may put difference between holy and

unholy, and between unclean and clean;

tum et prOfanum inter pO”utum et mundum.o11doceatis-1011Andtha(ye may teach the children of Israel all the

statutes which the LORD hath spoken unto them by the

gue filios Israhel omnia legitima mea quae locutus est Dg*
mlnus ad eOS per manum MOSiI-OlZIOCutuSque eSt MoselleAndMusesspakeunmAarun,anduntoEIeazarand

ad Aaron et ad Eleazar atque Ithamar filios eius qui residbii s

erant tollite sacrificium quod remansit de oblatione Domini
et comedite illud absque fermento iuxta altare quia sanctum
Sanctorum eSt 1013 Comedetis autem In IOCO Sancto undAndyeshalleatninlheholyplace, because it is

thy due, and thy sons’ due, of the sacrifices of the LORD

datum est tibi et filiis tuis de oblationibus Domini sicut prege: " o s!en o
Ceptum eSt mlhi 1014 peCtuSCqum quoque qUOd OblatumAndthewave breast and heave shoulder shall ye

- . i A pep o ey bethy e and s e e
est et armum qui separatus est edetis in l0co MuNiSSIMIOAL e Fhe s o e

et filii tui ac filiae tuae tecum tibi enim ac liberis tuis re-
poslta Sunt de hOStIiS Salutaribus f|||0rum |Sraheb15 eo 10:15 The heave shoulder and the wave breast shall they

guod armum et pectus et adipes qui cremantur in altarig'ehttaﬁﬁza?d&ﬁzz‘i'sy‘?;ﬂi’;:,":V';S“ikﬁz‘L“a":b

uauerint coram Domino et pertineant ad te et ad filios tuos
Iege perpetua SICut praecepit D0m|nu:H)16|nter haeC hir-10:16AndMosesdlligemlysoughtthegoatafthesinof-

fering, and, behold, it was burnt: and he was angry with

cum qui oblatus fuerat pro peccato cum quaereret MESES " e o ver et
exustum repperit iratusque contra Eleazar et Ithamar filios

Aaron qui remanserant ait10:17 cur non comedistis NOSs . uneore e e orenn e smoterns v
tiam pro peccato in loco sancto quae sancta sanctorum BGE ate na ogin o ke
data uobis ut portetis iniquitatem multitudinis et rogetis pro

ea in conspectu Domini 10:18 praesertim cum de sanguirt%ee;ﬂse;g.cim@diﬂm;n:;g;uﬁhi;itnhm
illius non sit inlatum intra sancta et comedere eam debugri-

tis in sanctuario sicut praeceptum est miti0:19 reSPONdit o s sonsas ooses s s o e
Aaron oblata est hodie uictima pro peccato et holocauﬁ;
coram Domino mihi autem accidit quod uides quomodo po B

tui comedere eam aut placere Domino in caerimoniis mente

lugubri  10:20quod cum audisset Moses recepit SatiSTaCtiOemsmen o e v vas conent.

nem

111|0CUtUS eSt D0m|nus ad Mosen et Aaron d|Cer132 11:1 And the LORD spake unto Moses and to Aaron, say-

ing unto them,

11:2 Speak unto the children of Israel, saying, These are
CLXX'X the beasts which ye shall eat among all the beasts that are
on the earth.



Biblia Sacra Vulgata

dicite filiis Israhel haec sunt animalia quae comedere de-
11:3 Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfcotelbetis de CunCtIS anlmantibus terraels Omne qUOd habet

and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye eat.

11:4Neverthelesstheseshallyeno!eatofthemthatchmiuisam ungb”am et rumlnat In peCOrIbuS Comeden$4

the cud, or of them that divide the hoof: as the camel,

ey, e e icquid autem ruminat quidem et habet ungulam sed non
diuidit eam sicut camelus et cetera non comedetis illud et
11:5Andtheconey,becausehecheweththecud,butcilnter Inmunda reputabltis 115 Chyrogry"lus qU| rumlnat

videth not the hoof; he is unclean unto you.

11:6Andthehare,becausehecheweththecud,butMngulamque non diuldlt inmundus 93116 Iepus quoque

videth not the hoof; he is unclean unto you.

11:7Andlheswine,thoughhedividelhehoof,andbnam et Ipse rumlnat Sed ungulam non d|Uidm7 et SUS

clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he is unclean to

ﬁ:oftheirﬂeshshallyenoteat,andlhelrcarcaseshEHUi Cum ungU|am diUIdat non ruminatll8 horum Carnl_
bus non uescemini nec cadauera contingetis quia inmunda
11:9Theseshallyeealufalllhalarein!hewalers:whasunt uObIS 119 haeC Sunt quae glgnuntur In aqUiS et ueSCI

soever hath fins and scales in the waters, in the seas, and

licitum est omne quod habet pinnulas et squamas tam in
11:10 And all that have not fins and scales mtheseamari quam In flumlnibus et Stagnis Comedet[m.lo qL“C'

and in the rivers, of all that move in the waters, and of

ooy e v e mg id- autem pinnulas et squamas non habet eorum quae in
11:11 They shall be even an abomination unto you; yaqU|S mouentur et Uiuunt ab0m|nabi|e UObﬂllet eXeC-

shall not eat of their flesh, but ye shall have their carcases

randum erit carnes eorum non comedetis et morticina uita-
11:12 Whatsoever hath no fins nor scales |nthewaterbitis 1112 Cuncta quae non habent pinnl.”as et SquamaS in

that shall be an abomination unto you.

11:13Andthesearelheywhichyeshallhavemabominaquis pO”Uta erunt 1113 haec Sunt quae de aL“bus Come-

tion among the fowls; they shall not be eaten, they are an

pommaen e caae smane oz i veovglare non debetis et uitanda sunt uobis aquilam et grypem
11:14 And the vulture, and the kite after his kind; et alietum 1114 miluum aC UUIturem |UXta genus Suum
1115 Every e aer s ind 11:15et omne coruini generis in similitudinem suan1:16

11:16 And the owl, and the night hawk, and the cuckow,

strutionem et noctuam et larum et accipitrem iuxta genus
11:17Andthellttleuwl.andthecormorant,andthegreasuum 1117 bUbonem et mergLIlum et Ibin1118 Cndum

owl,

11218 nd hesvan and e petean. e i ease@f QNOCrOtAlum et porphirionemii:19erodionem et chara-

11:19 And the stork, the heron after her kind, and the lap-

drion iuxta genus suum opupam quogque et uespertilionem
11:20Allfow\sthatcreep,gomguponallfour,shallbeanll:zo Omne de u0|ucribus qUOd gradltur Super quattuor pe-

abomination unto you.

11:21Yetthesemayyeeatofeveryflylngcreeplngthmdes abominabile erit UObiS].lZl qU|CqU|d autem ambl.”at

that goeth upon all four, which have legs above their feet,

guidem super quattuor pedes sed habet longiora retro crura
126 vese e e ey v )€1 UAE Salit super terramil:22 comedere debetis ut est
el g B CLS, N genere suo et attacus atque ophiomachus ac lu-
oo s e CUSTA. SINQUIA TUXEA- gENUS suum1:23 quicquid autem ex
. uolucribus quattuor tantum habet pedes execrabile erit uobis

11:24 And for these ye shall be unclean: whusuevall:24et qU|Cumque mortiC|na eorum tetlgerlt pO”uetur et e”t

toucheth the carcase of them shall be unclean until the
even.
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Inmundus usque ad ueSperumle et SI necesse fuerlt uIZSAndwhosoeverbearethoughtofthecarcaseufthem

shall wash his clothes, and be unclean until the even.

portet quippiam horum mortuum lauabit uestimenta sua et
Inmundus e”t usque ad SOIIS OccaSUITH.ZG Omne a.nimalll:ZGThecarcasesufeverybeastwh\chdiwdelh!hehoof,

and is not clovenfooted, nor cheweth the cud, are unclean

quod habet quidem ungulam sed non diuidit eam nec rufyyje e nen e e
nat inmundum erit et quicquid tetigerit illud contaminabitur
1127qu0d ambulat Super manus eX CunCtIS anlmantlbus quarehatsoever goeth upon his paws, among all

manner of beasts that go on all four, those are unclean

incedunt quadrupedia inmundum erit qui tetigerit MOortiCiipaL, .o e e e satbe wncean
eorum pO”uetur usque ad uesperum28€t qU| portaueritll:ZBAndhethatbeareththecarcaseofthemshal\wash

his clothes, and be unclean until the even: they are unclean

huiuscemodi cadauera lauabit uestimenta sua et inmuftdus
erit usque ad uesperum quia omnia haec inmunda sunt uobis
1129 hOC quoque inter pO”uta reputabltur de hIS quae mﬂw—ese also shall be unclean unto you among the

creeping things that creep upon the earth; the weasel, and

uentur in terra mustela et mus et corcodillus singula iuxta = ereserern
genus suum 11:30 migale et cameleon et stelio ac laCertaime ne e s ne cancieon s e izas,

and the snail, and the mole.

et talpa 11310mn|a haec inmunda Su nt qUi tetlgerlt morltlﬂ These are unclean to you among all that creep:

whosoever doth touch them, when they be dead, shall be

cina eorum inmundus erit usque ad UeSperuIm32 et SU- i o e s oo

dead, doth fall, it shall be unclean; whether it be any ves-

per quod ceciderit quicquam de morticinis eorum Polluetiy:: o amen orsion orsaox wrsoewervee

, wherein any work is done, it must be put into
water, and it shall be unclean until the even; so it shall be

tam uas ligneum et uestimentum quam pelles et cilicia~et
In quocumque fit opus tinguentur aqua et polluta erunt us-
que ad uesperum et SiC postea mundabunmr?)s uaS au-11:33And every earthen vessel, whereinto any of them

falleth, whatsoever is in it shall be unclean; and ye shall

tem fictile in quo horum quicquam intro ceciderit polluettr
et idCIrCO frangendum eSt1134 Omnls Clbus quem Comefiizlofallmeatwhichmaybeeaten,thatunwhichsuch

water cometh shall be unclean: and all drink that may be

ditis si fusa fuerit super eum aqua inmundus erit et oryfyge e
|iquens qUOd blbltur de uniuerso uase Inmundum eIE35 11:35 And every thing whereupon any part of their carcase

falleth shall be unclean; whether it be oven, or ranges for

et quicquid de morticinis istiusmodi ceciderit super illud Bz, o e e e e
mundum erit siue clibani siue cytropodes destruentur et in-
mundl erunt 1136 fontes uero et C|Sternae et OmnIS aqu:aﬂevenhelessafoun!ain or pit, wherein there is

plenty of water, shall be clean: but that which toucheth

rum congregatio munda erit qui morticinum eorum tetigéfrit= ="
po”uetur 1137 SI CeC|der|nt Super Sementem non pOIIue:nludifanypartofthelrcarcasefa\luponanysowmg

seed which is to be sown, it shall be clean.

eam 1138Sin autem qUiSp|am aqua Sementem perfuder]iltsejtfanywa:erbeputupontheseed,andanypart

of their carcase fall thereon, it shall be unclean unto you.

postea morticinis tacta fuerit ilico PolluetUrL1:39 Si MOF- 110 1 any beast, of wich e may eat, i e

that toucheth the carcase thereof shall be unclean until the

tuum fuerit animal quod licet uobis comedere qui cadatier
eius tetlgerlt Inmundus e”t uSque ad uesperm4oet qUi 11:40 And he that eateth of the carcase of it shall wash his

clothes, and be unclean until the even: he also that beareth

comederit ex eo quippiam siue portauerit lauabit uestimeértay. = v cones mve e
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11::1h1ﬁnﬁl;evew<geepin? !hi.ntthzliltcr(eipethtupon!hsua et inmundus e”t uSque ad uesperm4lomne qUOd
reptat super terram abominabile erit nec adsumetur in cibum
11:42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsuevg.l:42quicquid Super peCtuS quadrupes graditur et mUItOS ha-

goeth upon all four, or whatsoever hath more feet among

ot o ey e oo e et pedes siue per humum trahitur non comedetis quia abo-
11:43 Ye shall not make yourselves abominable wmmlnablle eSt 1143 nollte Contaminare an|maS ueStraS neC

any creeping thing that creepeth, neither shall ye make

iy > e i nem e stoudve et a ngatis quicquam eorum ne inmundi sitis1:44ego enim

11:44 For | am the LORD your God: ye shall there-

i sancay souseves and e sra o0 o o 'S UM DOMINUS Deus uester sancti estote quoniam et ego sanc-

holy: neither shall ye defile yourselves with any manner

Tt tus sum ne polluatis animas uestras in omni reptili quod mo-
11:45Fur|amtheLORDthatbungethyouupcutof(helJetur Super terram 1145 ego Sum D0m|nus qui edUX| UOS

land of Egypt, to be your God: ye shall therefore be holy,

de terra Aegypti ut essem uobis in Deum sancti eritis quia
11:46 This is the law of the beasts, and of the fowl, anet ego Sanctus Sum1146ista est IeX anlmantlum et UOIUC'

of every living creature that moveth in the waters, and of

rum et omnis animae uiuentis quae mouetur in aqua et reptat
11:47Tumakeadlfferencebetweentheuncleanandt?in terra 1147 ut dlfferentlas nouerltls mundl et Inmundi et

clean, and between the beast that may be eaten and the

sciatis quid comedere et quid respuere debeatis

12:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 121 |OCUtUS eSt Dominus ad Mosen d|Cen522 |0quere

12:2 Speak unto the children of Israel, saying, If a woma

nave concenea s andbommen i ven e | 115 |Srahiel et dices ad eos mulier si suscepto semine pepe-

be unclean seven days; according to the days of the sepa-

reamms_EEEEE - rerit masculum inmunda erit septem diebus iuxta dies sepa-
12:3 And mtheeighlhdaythefleshofhisforeskinshalrationis menstruae 123 et dle Octauo Circumcldetur Infan-

be circumcised.

ifzy;‘ig\tnhdr;hea:dhi.lm;;ms.E:es‘hnamumu;:Heurvc,:dtuIus 12:4 ipsa uero triginta tribus diebus manebit in san-
pmanemes. e mretes sty ine: purificationis suae omne sanctum non tanget nec in-
gredietur sanctuarium donec impleantur dies purificationis
zsmnrseesanasan e sanene21US  12:5 SIN autem feminam pepererit inmunda erit dua-
et imee niio s ahdomadibus iuxta ritum fluxus menstrui et sexaginta
ommaunennecnvsoner s e wiies - C SEX di€OUS Manebit in sanguine purificationis suees
ocumque expleti fuerint dies purificationis eius pro filio siue
pro filia deferet agnum anniculum in holocaustum et pul-
lum columbae siue turturem pro peccato ad ostium taberna-
127w s ot e e oo, e LCUIT tESTIMONIT €t tradet sacerdoti12:7qui offeret illa coram
e o e e it e ne i o min o et rogabit pro ea et sic mundabitur a profluuio san-
zomarsrese v o 1 J UINIS SUI ISt est lex parientis masculum ac feminare:8
uuod Si non inuenerit manus eius nec potuerit offerre agnum
| sumet duos turtures uel duos pullos columbae unum in ho-
locaustum et alterum pro peccato orabitque pro ea sacerdos
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et sic mundabitur

13:1locutus est Dominus ad Mosen et Aaron diCemnS:2 1 amame orospake o voses s aaro, saing
homo in cuius carne et cute ortus fuerit diuersus color S miem e s s e
pustula aut quasi lucens quippiam id est plaga leprae addu-"""""""
cetur ad Aaron sacerdotem uel ad unum quemlibet filiorum

eiuS 133 qL“ Cum L”de“t Iepram In Cute et pIIOS in albumAndthepries:shaHIuokontheplagueimheskinuf

the flesh: and when the hair in the plague is turned white,

H H 1h h, ight be d han the skin of his flesh,

mutatos colorem ipsamque speciem leprae humiliorem GLies s et
and pronounce him unclean.

et carne reliqua plaga leprae est et ad arbitrium eius sepa-
rabltur 134 Sin autem |ucenS Candor fuerit in Cute neC mumebrlghtspotbewhne|nthesk|nofh|sﬂesh‘and

in sight be not deeper than the skin, and the hair thereof

milior carne reliqua et pili coloris pristini recludet eum Sai: . eanmye e e e
Cerdos Septem dlebug.35 et ConSiderabit dle Septimo et Sj:'SAndlhepriestshalllookonhimtheseventhday: and,

behold, if the plague in his sight be at a stay, and the plague

quidem lepra ultra non creuerit nec transierit in cute Priargs: s e e s
termlnos rursum inC|Udet eum Septem dlebus a|ﬂ86 et 13:6 And the priest shall look on him again the seventh

. . . . . . day: and, behold, if the pIagl_Je be somewhat dark, and the
die septimo contemplabitur si obscurior fuerit lepra et Mo i s s

creuerit in cute mundabit eum quia scabies est lauabitque
homo ueSUmenta Sua et mundus eﬂB?quod Si postquarYJLﬁBul\flhescabspread much abroad in the skin, after

that he hath been seen of the priest for his cleansing, he

a sacerdote uisus est et redditus munditiae iterum lepra"trgz ==
uerlt adducetur ad eum138 et inmundltlae COndemnabitu;;sAnd\f:hepriestseethat,behold,thescabspreadelh

in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it

13:9 plaga leprae si fuerit in homine adducetur ad sacefdy?

n the plague of leprosy is in a man, then he shall
be brtght unto the priest;

tem 13:10et uidebit eum cumqgue color albus in cute fuersy

ing be white in the skin, and it have turned the hair white,

et capillorum mutarit aspectum ipsa quogque caro uiua apfya e = tennversns
ruerit 1311|epra uetustiSS|ma |Udicab|tur atque |n0|ita Cut.iltlsanoldleprusy\nthesklnofh\sﬂesh,andthe

priest shall pronounce him unclean, and shall not shut him

contaminabit itaque eum sacerdos et non recludet quia“per-"
Splcue Inmundltla eSt 13128in autem effloruerlt diSCurrerIJSIZAnd|fa|eprosybreakuutabroadintheskin,andthe

leprosy cover all the skin of him that hath the plague from

lepra in cute et operuerit omnem carnem a capite usSquUEB= g oo e memestiooren
pedes qU|CqU|d SUb aSpeCtu OCuIOrum Cad.tkl\?) Conside_13:13Thenthepnestshal\cunslder: and, behold, if the

leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce him

rabit eum sacerdos et teneri lepra mundissima iudicabitgtg e 1= 2 uned e e s
guod omnis in candorem uersa sit et idcirco homo mundus
erlt 1314quand0 uero Caro L”uens In eo apparuem315 13:14 But when raw flesh appeareth in him, he shall be

tunc sacerdotis iudicio polluetur et inter iNMUNAOS re g nepesatsse era e s ronounc

bitur Caro enlm Uiua SI Iepra aspergatur Inmunda eﬂlG 13:16 Or if the raw flesh turn again, and be changed unto

white, he shall come unto the priest;

quod si rursum uersa fuerit in alborem et totum hominem
operuerit 13:17considerabit eum sacerdos et MUNAUM @SS e pes sva see tim: an,venot, e

plague be turned into white; then the priest shall pro-
nounce him clean that hath the plague: he is clean.

nd the priest shall see him: and, behold, if the ris-
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13:18 The flesh also, in which, even m!heskmthereodecernet 1318 Caro et CutIS In qua UICUS natum eSt et Sa-

was a boil, and is healed,

13:19And|ntheplaceufthebolltherebeawhlterlslngnatum 1319 et In IOCO U|Cer|S C|Catrix apparuerit alba Slue

or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it be

subrufa adducetur homo ad sacerdoters:20 qui cum ui-

13:20 And if, when the priest seeth it, behold, it be in sight’

lower than the skin, and the hair thereof be turned white;

e prst shal poneunce i nciean. 150 plve I 1t lOCUM l@prae humiliorem carne reliqua et pilos uersos
in candorem contaminabit eum plaga enim leprae orta est in
13:21Butlfthepnest\oukonn,and.beho\d.therebenulcere 1321qu0d Si p||US COlO”S eSt prIStinI et Cicatrix SU‘

white hairs therein, and if it be not lower than the skin, but

et el =y g ygcura et uicina carne non est humilior recludet eum sep-
13:22 And if it spread much abroad|ntheskin,thenlhIem diebus 1322et Siquldem Creue”t ad|Ud|Cabit eum Iep-

priest shall pronounce him unclean: itis a plague.

13:23 But if the bright spot stay in his place, andsprearae 1323S|n autem Steterit In IOCO SUO U|Cer|s est Cicatrlx et

not, itis a burning boil; and the priest shall pronounce him

homo mundus erit 13:24caro et cutis quam ignis exuserit et

13:24 Or if there be any flesh, in the skin whereof ther
is a hot burning, and the quick flesh that burneth have a

wiebrighisoorsomennat eadisn orwie: S NAta albam siue rufam habuerit cicatricens:25conside-

13:25 Then the priest shall look uponit: and, behold, if the . . .
ceemer e 1 s ey moenonae st @DIT @AM sacerdos et ecce uersa est in alborem et locus eius
ing: wherefore the priest shall pronounce him unclean: it

reliqua cute humilior contaminabit eum quia plaga leprae in
13:26Bu:ifthepriesl\ookon\t,and,beho\d,!hereben(cicatrice Orta eSt 1326qu0d SI p||0rum COlor non fuerlt In-

white hair in the bright spot, and it be no lower than the

i seven e e g tatus nec humilior plaga carne reliqua et ipsa leprae spe-
13:27Andtheprlestshal\Iookupcnhlmtheseventhda)cies fue”t SubObSCura reC|Udet eum Septem diem?et

and if it be spread much abroad in the skin, then the priest

sratpenencenmundean: v ve e ot fja s@ptimo contemplabitur si creuerit in cute lepra contami-
13:28 And if the bright spot stay in his place, andspreanabit eum 1328 Sin autem In IOCO SUO Candor Steterit non

not in the skin, but it be somewhat dark; it is a rising of

e mnemmeon e 5 atiS clarus plaga conbustionis est et idcirco mundabitur quia
13:29 If a man or woman haveap\agueupontheheadcicatrix eSt Conbusturae13ZQU|r Slue muller In CU|US Capite

the beard;

13:30 Then the priest shall see the plague: and, behold,uel barba germlnarlt Iepra Uidebit eOS Sacerd03:30 et Si-

o oo ton e and s bl " : : :

:?}grgw:‘cr;\,evenapleprusyupgmheheadorbeard. qL”dem hum|l|0r fuerlt IOCUS Carne rellqua et Capl”us flauus
solitoque subtilior contaminabit eos quia lepra capitis ac bar-

13:31 And if the priest look on the plague of the scall‘bae eSt 13318|n autem L“derit et |0Cum maCU|ae aequalem

and, behold, it be not in sight deeper than the skin, and

i marnan e pegue ot e et e, - UICIN@E carni et capillum nigrum recludet eos septem diebus
13:32Andm:heseventhdaythepriestshallluokomhg.s:sz et die Septimo Intuebitur SI non Creuerit maCUIa et Ca-

plague: and, behold, if the scall spread not, and there be in

e maessenomeacemeanylys - sui coloris est et locus plagae carni reliquae aequa-
13:33Hesha|lbeshaven,butthescallshallhenotshavLiS 1333 radetur homo absque IOCO maCUIae et |nCIUdetur

and the priest shall shut up him that hath the scall seven

septem diebus aliis 13:34si die septimo uisa fuerit stetisse

13:34 And in the seventh day the priest shall look on the
scall: and, behold, if the scall be not spread in the skin,

nore s e nan e s e e pres=sfy)| @@ 1N 10C0O SUO nec humilior carne religua mundabit eum

pronounce him clean: and he shall wash his clothes, a
be clean.

13:35 But if the scall spread muchmthesklnaﬁerhljotisque ueSthuS mundus er|n335 Sin autem pOSt emun_

cleansing;

13:36 Then the priest shall look on him: and,beho\d,ldationem rurSUS Creuerit maCU|a in CutB36 non quae-

the scall be spread in the skin, the priest shall not seek for

ret amplius utrum capillus in flauum colorem sit commu-
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tatus q L”a aperte In m u nd US e51337 porro SI Steterlt ma13:37 But if the scall be in his sight at a stay, and that

there is black hair grown up therein; the scall is healed, he

cula et capilli nigri fuerint nouerit hominem esse sanaturfft e " rreenncen
Confidenter eum pronuntlet mundum338 Uir et muller in 13:38 If a man also or a woman have in the skin of their

flesh bright spots, even white bright spots;

cuius cute candor apparueriti3:39intuebitur €0S SacerdOS, e ne pessaioo s b e g

spots in the skin of their flesh be darkish white; it is a

si deprehenderit subobscurum alborem lucere in cute Stiag" oo nesnresen
non esse lepram sed maculam coloris candidi et hominem
mundum 1340 U|r de CU|US Capite Capl"l fluunt Caluus %And:hemanwhosehair|sfa||en0ffhishead,heis

bald; yet is he clean.

mundus eSt 1341et Si a fronte CeC|der|nt pill recaluaster @tAndhethatha‘hh\shairfal\enoﬁfromthepanof

his head toward his face, he is forehead bald: yet is he

mundus est 13:42sin autem in caluitio siue iN reCaluationE, ., ... n o re o s orenens.

albus uel rufus color fuerit exortus13:43 et hoc sacerdos: o v

uiderit condemnabit eum haut dubiae leprae quae ortaBst:zs i mm

In Ca|Uit|O 1344 qL“Cumque ergo maCU|atUS fue”t |epralﬁlt-|e|saleprousman‘ he is unclean: the priest shall

pronounce him utterly unclean; his plague is in his head.

Separatus ad arbltrl u m Sacerdoti$45 habeblt ueStI menta:4s And the leper in whom the plague is, his clothes

shall be rent, and his head bare, and he shall put a covering

dissuta caput nudum os ueste contectum contaminaturri"g = e e e
Sordidum Se Clamabit 13460mn| tempore quo Ieprosus e&Allthedayswheremtheplagueshallbeinhimhe

shall be defiled; he is unclean: he shall dwell alone; with-

et inmundus solus habitabit extra castres:47 uestis laneg! e

3:47 The garment also that the plague of leprosy is in,
whether it be a woollen garment, or a linen garment;

siue linea quae lepram habuerit3:48in stamine atque sub:

woollen; whether in a skin, or in any thing made of skin;

temine aut certe pellis uel quicquid ex pelle confectum est
1349 SI alba aut rUfa maCU|a fuerlt Infecta Iepra reputabjﬁnd|fthep\aguehegreenlshorredd\shmthegar-

tur ostendeturque sacerdoti3:50 qui consideratam reclUss.is s ieesoe oo masalbe

det septem diebus13:51 et die septimo rursus aspiciens:Sianaie s

13:51 And he shall look on the plague on the seventh day:

creuisse deprehenderit lepra perseuerans est pollutum el e sesumer sbern e vere

f, orin a skin, or in any work that is made of
skin; the plague is a fretting leprosy; it is unclean.

Ca.blt uestlmentum et Omne In quo fuerlt inuen‘m52 et 13:52 He shall therefore burn that garment, whether warp

or woof, in woollen or in linen, or any thing of skin,

idcirco conburetur flammis 13:53 quod si eam uiderit NOKLm e ot ee e iewroitsnat

creuisse 13:54praecipiet et lauabunt id in quO lepra est s e samen. aierin e wars, or e
cludetque illud septem diebus aliisL3:55et cum uiderit fa- e S o

ciem quidem pristinam non reuersam Nec tamen CreuiSSEs|@s pes s oo e page, ater

Is washed: and, behold, if the plague have not changed his
colour, sid the plague be not spread; it is unclean; thou

pram inmundum iudicabit et igne conburet eo quod iNfuS@:Sit:n e s etinwars wheerivevae

within or without.

In Superf|C|e uestl mentl uel per totu m IepraSSGS| n autem13:56 And if the priest look, and, behold, the plague be

somewhat dark after the washing of it; then he shall rend

obscurior fuerit locus leprae postquam uestis est lota abprirz o oo e oesctnerr
pet eum et a. SOlidO d|Uidet1357qu0d Si U|tra apparuerlt im:57And if it appear still in the garment, either in the

warp, or in the woof, or in any thing of skin; itis a spread-

his locis quae prius inmaculata erant lepra uolatilis et ugigg " nereaesmn
debet Igne Conburi 1358Si Cessauerlt Iauablt ea. quae leIE}réand the garment, either warp, or woof, or what-

soever thing of skin it be, which thou shalt wash, if the
plague be departed from them, then it shall be washed the
second time, and shall be clean.

3:48 Whether it be in the warp, or woof; of linen, or of
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1f3:59‘||’|hisisnl-|e\awo:r:heplat?]ueofleprosym?garmensunt Secundo et munda erum359 ISta est IeX Ieprae ue-
ey e o preneunce veeen ro peronee'igtiment] lanei et linel staminis atque subteminis omnisque
supellectilis pelliciae quomodo mundari debeat uel conta-

minari

14:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 141 |OCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen diceng'z hiC
14:2 This shall be the law of the leper in the day of his

aeansing: e snavecougrnovenres: @St [ItUS l@prosi quando mundandus est adducetur ad sacer-
14:3 And the priest shall go forth out of the camp; andthdotem 143qU| egressus e Castrls Cum Inuenerlt Iepram esse

priest shall look, and, behold, if the plague of leprosy be

mundatam 14:4 praecipiet ei qui purificatur ut offerat pro

14:4 Then shall the priest command to take for him that is
to be cleansed two birds alive and clean, and cedar wood,

Se duos passeres uiuos quos uesci licitum est et lignum ce-
s manepres saconmansneeneovenss A INUM - UEFMICUlUMue et hysopuni4:5et unum e passe-

" ribus immolari iubebit in uase fictill super aquas uiuentes
Las s for e wing v e shaave 1 sne e e 46 AIUM- @UtEM uiuum cum ligno cedrino et cocco et hy-

wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them

d the living bird in the blood of the bird that was killed 1 1 1 e 1 -
e e eseters s i g g tinguet in sanguine passeris immolatk:7 quo asper-
14:7 And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed

o me eprosy seven tmes, ana sna porcunce i) @1 1]l UM QUi MuNdandus est septies ut iure purgetur et dimit-

clean, and shall let the living bird loose into the open fields

14:8Andhethatlswbec\eansedshallwashhlscluthetet passerem L“uum ut In agrum au0|eI48 Cumque |auer|t

oo e cean s e e v 'homo uestimenta sua radet omnes pilos corporis et lauabitur
aqua purificatusque ingredietur castra ita dumtaxat ut ma-
14:95u1\tshal\beon!heseventhday,!halheshallshameat eXtra tabernaCUIum Suum Septem dlemget die Se-

all his hair off his head and his beard and his eyebrows, . . L. . .
canes s e e v e nPUIMO radat capillos capitis barbamque et supercilia ac totius

L4110 and on e iy e st ke o ne el COTPONIS PIOS €1 lOtIS rursum uestibus et corporet:10die

without blemish, and one ewe lamb of the first year with-

oo mngs it e e ot "OCtaU0 adsumet duos agnos inmaculatos et ouem anniculam
absgque macula et tres decimas similae in sacrificium quae
14:11Andthepnestthatmakethh\mcleanshal\preserconspersa Slt Oleo et Seorsum Olel Sextarll.]mllcumque

the man that is to be made clean, and those things, before

i o0 e oromermenzae cive g g cardos . purificans hominem statuerit eum et haec omnia
14:12Andthepriestshal\takeunehelamb,anduﬁerhircoram D0m|n0 In OStiO tabernaculi test|m0n|1412 tO”et

for a trespass offering, and the log of oil, and wave them

agnum et offeret eum pro delicto oleique sextarium et obla-

1632 ma e sna s e e 0 v e wrere £ 1S @NEE DOMINUM 0mMnibus 14:13immolabit agnum ubi im-

pe e ey et e 0| 31 s0let hostia pro peccato et holocaustum id est in loco

sancto sicut enim pro peccato ita et pro delicto ad sacerdo-

se1smave s e e sene e o ol €M PEItiNEt hostia sancta sanctorum est:14 adsumens-

uque sacerdos de sanguine hostiae quae immolata est pro de-
| licto ponet super extremum auriculae dextrae eius qui mun-

Lass naneprisst sk some o ne oot o ] ALUT €1 SUPET Pollices manus dextrae et pedisiset de

pour it into the palm of his own left hand:
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Olel Sextario m Ittet in manu m Suam SI nistram4 16t| ng uet- 14:16 And the priest shall dip his right finger in the oil

thatis in his left hand, and shall sprinkle of the oil with his

gue digitum dextrum in eo et asperget septies contra "Dz mree e
minum 14:17 quod autem reliquum est olei In leua Mahes o e esof e i v s n s s

. . . the priest put upon the tip of the right ear of him that is
fundet super extremum auriculae dextrae eius qui MUNAELEIE: o5 g o vorie boos of e
trespass offering:

et super pollices manus ac pedis dextri et super sanguinem
qU| fUSUS eSt pro dellcto 1418 et Super Caput eiu31419 14:18 And the remnant of the oil that is in the priest's hand

he shall pour upon the head of him that is to be cleansed:

rogabitque pro eo coram Domino et faciet sacrificium i me areneniormeiore e

peccato tunc immolabit holocaustuma4:20 et ponet illud zsrenen o vaui o ve aearcea rom e o

cleanness; and afterward he shall kill the burnt offering:

in altari cum libamentis suis et homo rite mundabitu4:21 ;t:?:;";.;f’;%:p':,?:higzh:is{iﬁ‘dz?hil“;?.‘;?ZL'za;":k;h:n

guod si pauper est et non potest manus eius INUENIre ERIAE e peora camotgerso muc inen e

k& one lamb for a trespass offering to be waved,
0 make an atonement for him, and one tenth deal of fine

dicta sunt adsumet agnum pro delicto ad oblationem ufegi@ssisiiremea e wiaissoioi
get pro eo sacerdos decimamque partem similae conspersae
Oleo In SaCrifiCIum et Olei Sextarlum1422duosque turtureS:ZZAndtwoturtledoves‘ortwoyoungplgeons,suchas

he is able to get; and the one shall be a sin offering, and

siue duos pullos columbae quorum sit unus pro peccatg gt
alter In h0|ocaustum 1423 Offeretque ea. die OCta_UO purIfJDIiAnd he shall bring them on the eighth day for his

cleansing unto the priest, unto the door of the tabernacle

cationis suae sacerdoti ad ostium tabernaculi testimonii gz > eere
ram Domino 14:24qui suscipiens agnum Pro deliCtO €t S@Xrums e pies s ke e ar o e respess

offering, and the log of oil, and the priest shall wave them

tarium olei leuabit simul 14:25immolatoque agno de saryz reeeneton

:25 And he shall kill the lamb of the trespass offering,

and the priest shall take some of the blood of the trespass

guine eius ponet super extremum auriculae dextrae illius gfer o veorve g na

leansed, and upon the thumb of his right hand,
and upon the great toe of his right foot:

mundatur et Super pO”I(:es manus elus aC pedIS dexn\IZ6 14:26 And the priest shall pour of the oil into the palm of

his own left hand:

Olel uero partem mlttet in manum Suam Sin|StraM27|n 14:27 And the priest shall sprinkle with his right finger

some of the oil that is in his left hand seven times before

guo tinguens digitum dextrae manus asperget septies cbiitra
Dominum 1428 tangetque extremum dextrae auriCu|aelélizli7kndthepnestshallputoflhemlthatlslnh|shand

upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed,
H 1 H H 11 the thumb of his right hand, and th t
lius qui mundatur et pollices manus ac pedis dextri in [GEE i v i e o e oo o e
trespass offering:

Sanguinls qUi efquuS est pro delicta429 reliquam autem4:29Andtherestoftheowltha‘isinthepriesl‘shandhe

shall put upon the head of him that is to be cleansed, to

partem olei quae est in sinistra manu mittet super caput gy meee oo
f|Cat| ut placet pro eo Dominum 1430et turturem Siue pu|14:3OAnd he shall offer the one of the turtledoves, or of

the young pigeons, such as he can get;

Iu m COI u mbae Offe ret 1431 u nu m pro del ICtO et alteru m im:Sl Even such as he is able to get, the one for a sin
: i i A e st ol v o e
holocaustum cum libamentis suig4:32hoc est sacrificiuntai i o
14:32 This is the law of him in whom is the plague of

leprosi qui habere non potest omnia in emundationemgiyjoranoisretaetsevasnchperne

sing.

1433|0Cutus est D0m|nus ad Mosen et Aaron d|Cer1g-34 14:33 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,

saying,

cum ingressi fueritis terram Chanaan quam ego dabo U@isy: e coneino e anaor cansan, whicn:

give toyouTor a possession, and | put the plague of leprosy
in a house of the land of your possession;

In posseSSiOnem Si fuerit plaga Ieprae In aedleBSiblt 14:35 And he that owneth the house shall come and tell

the priest, saying, It seemeth to me there is as it were a
plague in the house:
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cuius est domus nuntians sacerdoti et dicet quasi plaga lep-
14:36Thenthepnestshallcummandthattheyemptytrgae L”detur mlhl esse In domo mea436 a.t I”e praeC|p|et

house, before the priest go into it to see the plague, that

e i gom e menenee o)t efferant uniuersa de domo priusquam ingrediatur eam et
uideat utrum lepra sit ne inmunda fiant omnia quae in domo
L7 anane s ooken e, an, benac, oS UNT INTrabitque postea ut consideret domus lepramszet

plague be in the walls of the house with hollow strakes,

reenshorresasnmennsaneervneioymuiderit in parietibus illius quasi ualliculas pallore siue

s e e s oo e e UDOTE. d€formes et humiliores superficie reliquit:38 eg-
ST redietur ostium domus et statim claudet eam septem diebus
Lo nae estshal come gain e sevenncin -1 4. 39 FEUICTSUSQUE die septimo considerabit eam si inuenerit

shall look: and, behold, if the plague be spread in the walls

creuisse lepram 14:40iubebit erui lapides in quibus lepra

14:40 Then the priest shall command that they take away’
the stones in which the plague is, and they shall cast them

est et proici eos extra ciuitatem in loco inmundn4:41do-

14:41 And he shall cause the house to be scraped within

oo e UM autem ipsam radi intrinsecus per circuitum et spargi
a2 anaey ke onersones, ans e UIUET @M FASUr@e extra urbem in loco inmunda:42 la-

place of those stones; and he shall take other morter, and

pidesque alios reponi pro his qui ablati fuerint et luto alio
14:43And|fthep\aguec0meagain,andbreakoulinthuniri domum 1443 Sin autem postquam eruti Sunt Iapides

house, after that he hath taken away the stones, and after

reransemenenae mosterispesess. ot puluis elatus et alia terra lita14:44 ingressus sacerdos

14:44 Then the priest shall come and look, and, behold,
the plague be spread in the house, it is a fretting leprosy in

uiderit reuersam lepram et parietes aspersos maculis lepra
14:45 And he shall break down the house, thesmnesest perseuerans et Inmunda doml.lg'45 quam Statlm de-

it, and the timber thereof, and all the morter of the house;

e S mememenemeatmeznnsgtr  ant et lapides eius ac ligna atque uniuersum puluerem
sssoworcont e e move e e DFOICIENT €XEra 0ppidum in loco inmundat4:46 qui intra-
ST verit domum guando clausa est inmundus erit usque ad ue-
a7 nane matienmnenouse savesns e SPEFUM - 14:47 €1 QUi dormierit in ea et comederit quippiam

and he that eateth in the house shall wash his clothes.

14:48 And if the priest shall come in, and look upon \tlauabit uestimenta Sual448qu0d SI intr0|ens Sacerdos U|‘

heove s e ve e o @t |lepram non creuisse in domo postquam denuo lita est

14:49 And he shall take to cleanse the houselwobirdpurificabit eam reddlta San|tat@.449 et in punﬁcat|0nem

and cedar wood, and scarlet, and hyssop: . . . .
eius sumet duos passeres Ilgnumque cedrinum et uermicu-

Laso e shai i e cne o e s n carned UM ALQUE NYSOPUM 14:50€t immolato uno passere in uase

vessel over running water:

14:51 And he shall take the cedar wood, and !hehyssuf,ictili Super aquaS U|uaS 1451t0”et Ilgnum Cedrinum et hy-

and the scarlet, and the living bird, and dip them in the

et hoves en e S QM €t coccum et passerem uiuum et intinguet omnia in
sanguine passeris immolati atque in aquis uiuentibus et as-
L2 anane sha e menause i e oo D€ N J €1 dOMUM Septiesi4:52purificabitque eam tam in san-

bird, and with the running water, and with the living bird,

s e e iy Jjn@:- passeris quam in aquis uiuentibus et in passere uiuo
14:538u!hesha|lIetgathelivingbirdouluf[heci!ymmlignoque Cedrino et hysopo atque uerm|CU|m530umque

the open fields, and make an atonement for the house: and
itshall be clean.
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dimiserit passerem auolare in agrum libere orabit pro domo
et Iure mundabltur 1454|Sta eSt IeX Omnis |eprae et perCUSﬁmsusme law for all manner of plague of leprosy,

and scall,

Surae 1455|eprae uestlum et domorurm456 C|Catr|C|S et 14:55 And for the leprosy of a garment, and of a house,
erumpentium papularum lucentis maculae et in uarias spe-"""" """ "
CIeS COloribUS Inmutatls 1457 ut pOSSIt SCIrI quo tempore:57‘roteachwhen|t|sunclean,andwhenltlsclean:

mundum quid uel inmundum sit |

151 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen et Aaron dicenSheLORDspakeumoMosesandloAaron,say-
- 0 - g " 0 " - - - ing,
152|0qU|m|n| fII“S ISrahel et d|C|te eIS U|r qL“ patltur fluxum:ZSpeakumothechlldrenDflsrae\,andsayumuthem.

When any man hath a running issue out of his flesh, be-

seminis inmundus erit 15:3et tunc iudicabitur huic uitio sy« s neen

15:3 And this shall be his uncleanness in his issue:
whether his flesh run with his issue, or his flesh be stopped

biacere cum per momenta singula adheserit carni illius atg@s vsnsueames
Concreuerit foedus hum0r154 Omne Stratum in quo d0r1'5:4Everybed,whereunhelieththathaththe\ssue, is

unclean: and every thing, whereon he sitteth, shall be un-

mierit inmundum erit et ubicumqgue sederit5:5si quis ho-::"

15:5 And whosoever toucheth his bed shall wash his
«clothes, and bathe himself in water, and be unclean until

minum tetigerit lectum eius lauabit uestimenta sua et ipse
Iotus aqua Inmundus erit usque ad uesperUlrﬂGS| Sederitls:GAndhelhalsinethonanylhingwhereonhesanhat

hath the issue shall wash his clothes, and bathe himself in

ubi ille sederat et ipse lauabit uestimenta sua et lotus agere ™"
Inmundus erit usque ad uesperuns:7 qui tetigerit CarNeMis: s e nat o e esh o i matvan e

issue shall wash his clothes, and bathe himself in water,

eius lauabit uestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus efit™ "=
uSque ad uesperUMS8 SI Salluam hUiuscem0d| homo iaEAnd\fhetha:haththeissuespi!uponhimlhatis

clean; then he shall wash his clothes, and bathe himself in

cerit super eum qui mundus est lauabit uestem suam et fgtyg ==
aqua Inmundus erit uSque ad uesperumg Sagma SuperS:QAndwhatsadd\esueverhendethuponthathaththe

issue shall be unclean.

quo SEde”t Inmundum er|t1510 et qU|CqU|d SUb eo fueﬁ:loAndwhosoevertouchethanything:hatwasLmder

him shall be unclean until the even: and he that beareth any

rit qui fluxum seminis patitur pollutum erit usque ad UGS s "=
perum qui portauerit horum aliquid lauabit uestem suam et
Ipse IOtuS aqua inmundus e”t usque ad uespermmlom- 15:11 And whomsoever he toucheth that hath the issue,

and hath not rinsed his hands in water, he shall wash his

nis quem tetigerit qui talis est non lotis ante manibus laugkgige e e mave weean e
uestimenta sua et lotus aqua inmundus erit usque ad uespe-
rum 15:12uas fictile quod tetigerit confringetur Uas aUTEM ke esseiorean, natne oucnernunicn

the issue, shall be broken: and every vessel of wood shall

ligneum lauabitur aqua 15:13si sanatus fuerit qui huiusce=>= "

:13 And when he that hath an issue is cleansed of his
issue; then he shall number to himself seven days for his

modi sustinet passionem numerabit septem dies PoSt ez s cones marensies i

dationem sui et lotis uestibus ac toto corpore in aquis ui-
uentlbus e”t mundus 1514 dle autem OCtaUO Sumet duQ:SAndontheeighthdayhesha\ltaketuhimtwo
turtledoves, or two young pigeons, and come before the

turtures aut duos pullos columbae et ueniet in conspeCtuDIGz e e
mini ad ostium tabernaculi testimonii dabitque eos sacerdoti
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15:15 And the priest shall offer them, the one for a s|r115: 15 q U| faC|et u nu m pro peccato et alteru m in h0|ocau3‘

offering, and the other for a burnt offering; and the priest

et sneerenentommeee ve ooy ) rogabitque pro eo coram Domino ut emundetur a fluxu
15:16 And if any man's seed of copulation go outfron‘seminis SU| 1516U|r de quo egredltur Semen COitUS Iauablt

him, then he shall wash all his flesh in water, and be un-

agua omne corpus suum et inmundus erit usque ad uesperum
15:17Andeverygarment‘andeveryskm‘whereon|sth15:17 uestem et pe"em qua.m habuerlt |auab|t aqua et in-

seed of copulation, shall be washed with water, and be

munda erit usque ad uesperums:18mulier cum qua coie-

15:18 The woman also with whom man shall lie with see
of copulation, they shall both bathe themselves in water,

rit lauabitur agua et inmunda erit usque ad uesperusi19

15:19 And if a woman have an issue, and her issue in
her flesh be blood, she shall be put apart seven days: aj

wnesoesr oucnen e sha boncean i ne o 111ULIET qUAE redeente mense patitur fluxum sanguinis septem
15:20Andeverythlngthatshehethuponmherseparanodiebus Separab|tur15200mn|s qU| tetigerlt eam Inmundus

shall be unclean: every thing also that she sitteth upon

e, e nr nes s e 27T USQUE @ UESPErUMLS:21€t in quo dormierit uel sederit

diebus separationis suae pollueturs:22qui tetigerit lectum

15:22 And whosoever toucheth any thing that she sat upon
shall wash his clothes, and bathe himself in water, and

€ius lauabit uestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus erit
15:23And|f|tbeonherbed‘oronanyth\ngwhereunshusque ad uesperurm523 Omne UaS Super quo I”a Sederlt

sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean until the

quisquis adtigerit lauabit uestimenta sua et lotus aqua pollu-
15:24 And if any man lie with her at all, and herfluwerstus e”t usque ad uesperum5243| CO|erit Cum ea Uir tem-

be upon him, he shall be unclean seven days; and all the

pore sanguinis menstrualis inmundus erit septem diebus et
15:25And|fawomanhaveanlssueofherbloodmanOmne Stratum In quo dormlerit po”uetun.525mu||er quae

days_ out of the time of_her. sﬁptﬁrea;i:n,s tz)rf itfhi:grizzub:i?ﬂd . . . . . .

s st o o e s o er s PALITUN MUtis diebus fluxum sanguinis non in tempore men-
struali uel quae post menstruum sanguinem fluere non ces-
sat quamdiu huic subiacet passioni inmunda erit quasi sit in

15:26EvewbedwhereonsheI\ethallthedaysofherisleempore menstruo 1526 Omne Stratum in quo dormie”t et

shall be unto her as the bed of her separation: and whatso-

Girerseparaion, e e s reneemiig s N qUO sederit pollutum erit15:27 quicumque tetigerit

aean, anashalwesh ms s, snaspanne nirseri @ @M. |@UIADIT UEStIMeENta sua et ipse lotus agua inmundus erit

ter, and be unclean until the even.

15:288ut|fshebecleansedcfherlssue‘thensheshMSque ad uesperurr]l528 SI Steterit SanglJiS et fluere CeS-

number to herself seven days, and after that she shall be

arit numerabit septem dies purificationis suas:29et oc-

15:29 And on the eighth day she shall take unto her tw§
turtles, or two young pigeons, and bring them unto the

pres totme oror e aberaceof e congrsion (|0 (1@ Offeret pro se sacerdoti duos turtures uel duos pullos
15:30AndthepnestshaHcffertheonefuraslnoﬁerlﬂgcolumbae ad OStIum tabernaCU“ test|m0nij530qUi unum

and the other for a burnt offering; and the priest shall make

ey o rpecrenetororneseonfg ciat pro peccato et alterum in holocaustum rogabitque pro
15:31 Thus shall ye separate the children of Israel frurea Coram D0m|n0 et pro quXu Inmunditiae eIU$531 dO'

their uncleanness; that they die not in their uncleanness,

whenthescefiemyemece et emenaner— capyjtis ergo filios Israhel ut caueant inmunditiam et non mo-
riantur in sordibus suis cum polluerint tabernaculum meum
15:32ThisislheIawofhimthathathan\ssue,andofhmquod eSt Inter eOS 1532ista eSt IeX eiuS qUi patltur quXum

whose seed goeth from him, and is defiled therewith;

15:33 And of her that is sick of her flowers, and ofhlmseminls et qUi po”ultur COitu 1533 et quae menstrL”s tem-

that hath an issue, of the man, and of the woman, and of
him that lieth with her that is unclean.
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poribus separatur uel quae iugi fluit sanguine et hominis qui
dormierit cum ea

161|0Cutusque eSt D0m|nus ad Mosen pOSt mortem dliullmhe LORD spake unto Moses after the death

of the two sons of Aaron, when they offered before the

filiorum Aaron quando offerentes ignem alienum interfecti
sunt 16:2 et praecepit ei dicens loquere ad Aaron fratrem e womw s umooses, speac o saon

tuum ne omni tempore ingrediatur sanctuarium quod @St e oo s s en
the mercy seat.

tra uelum coram propitiatorio quo tegitur arca ut non mo-
rlatur qU|a In nUbe apparebo Super OraCU|um3 nISI haeC16:3ThusshaI|Aaron come into the holy place: with a

young bullock for a sin offering, and a ram for a burnt

ante fecerit uitulum offeret pro peccato et arietem in hofe-
Caustum 164tun|ca Ilnea uestletur femlnallbus Iinels uerleﬂesha\lputonthehulylinencual,andhesha\lhave

R . . . . . . the Iinen_breechespon his flesh, an_d shall be girded \{thh»
cunda celabit accingetur zona linea cidarim lineam INPOLIEE, wmens e Sait i e

capiti haec enim uestimenta sunt sancta quibus cunctis cum
|OtuS fuerit Induetur 165 SUSC|pietque ab unluersa mu|titu:5Andheshalltakeof(hecongrega{lunoflhechlldren

of Israel two kids of the goats for a sin offering, and one

dine filiorum Israhel duos hircos pro peccato et unum arig""
tem in hOIO(:a.UStum 166 Cumque Obtulerlt ultulum et Oralg:GAndAaronshallufferhlsbullockoftheslnoffenng,

which is for himself, and make an atonement for himself,

uerit pro se et pro domo suaLé:7 duos hircos stare faciet ., "=

And he shall take the two goats, and present them
before the LORD at the door of the tabernacle of the con-

coram Domino in ostio tabernaculi testimonii6:8 mittens sesn

16:8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one lot

super utrumgue sortem unam Domino et alteram capro efige = v nesavecz:
sario 16:9cuius sors exierit Domino offeret illum Pro PEEGs s o s i te soat won wicn e

LORD’s lot fell, and offer him for a sin offering.

cato 16:10cuius autem in caprum emissarium Statuet QLI v g o s e ot e o be e scape.

goat, shall be presented alive before the LORD, to make

uiuum coram Domino ut fundat preces super eo et emittet . = oo e s
I"um in Solitudlnem 1611 hiS rlte Celebratls Offeret uituﬁ:llAndAaronshallbnngthebulluckoflhesmoﬁer»

ing, which is for himself, and shall make an atonement for

lum et rogans pro se et pro domo sua immolabit @UIBL12 mm: o ™ >

6: he shall take a censer full of burning coals of

adsumptoque turibulo quod de prunis altaris impleuerit: @ iea i oro i s i

sweet Incense beaten small, and bring it within the vail:

hauriens manu conpositum thymiama in incensum ultra ue-
|um Intrablt in Sancta 1613ut pOSItIS Super Ignem aromatiiﬂBAndheshallputthelncenseupontheﬂrebefurethe

LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy

bus nebula eorum et uapor operiat oraculum quod est Stfygf e mom mredene:
testimonium et non m0r|atur1614 tO”et quoque de Sar]ﬂ:MAndheshalltakeofthebloudofthebul\uck,and

sprinkle it with his finger upon the mercy seat eastward;

guine uituli et asperget digito septies contra propitiatoritiiiise:airime == me e e
ad orientem 16:15cumque mactauerit hircum pPro PeCCatO e s ne i gost o e sin ofeing,

populi inferet sanguinem eius intra uelum sicut praecepliiti syt ez,
eSt de Sanguine uitull ut aspergat e reg|0ne Oracmt16et 16:16 And he shall make an atonement for the holy place,

expiet sanctuarium ab inmunditiis filiorum Israhel et a prifgs s e b e o«

maineth among them in the midst of their uncleanness.

CXClI



Biblia Sacra Vulgata

uaricationibus eorum cunctisque peccatis iuxta hunc ritum
faciet tabernaculo testimonii quod fixum est inter eos in me-
16:17Andthereshallbenomanmlhelabernacleofthdio Sordium habitationls eorum1617 nu”us homlnum Sit

congregation whe_n he goeth in to make an atonement i_n . . . .
men i rimeai ane o e resenos. a1 tADEFNACUlO quando pontifex ingreditur sanctuarium ut ro-
congregation of Israel. .

get pro se et pro domo sua et pro uniuerso coetu Israhel do-
16116 nc nesna 0 oo e s neore ll 1€C. € FEAIALUN 16:18 CUM autem exierit ad altare quod co-

LORD, and make an atonement for it; and shall take of the

Hirormenameome s e *ram DominNo est oret pro se et sumptum sanguinem uituli at-
16:19Andheshallsprinkleoftheblooduponnwithh\sque hirCi fundat Super Cornua eius per gyrunﬁlg aSper'

finger seven times, and cleanse it, and hallow it from the

gensque digito septies expiet et sanctificet illud ab inmun-
16:20Andwhenhehathmadeanendofreconclhngthditiis f|||0rum Israhel 1620 postquam emunda”t Sanctua-

holy place, and the tabernacle of tlengregation, and the

rium et tabernaculum et altare tunc offerat hircum uiuen-
21 narn sy nisnanss e e neas €M 16:21 €1 POSIta utraque manu super caput eius confi-

g.:'L‘f':S;.’:bg"ig:;'*hSp”gn?fﬂ;}?;;;'z?fﬁ;zhzii”Ia:n;”;';.‘._iitneatur omnes iniquitates filiorum Israhel et uniuersa delicta
atque peccata eorum quae inprecans capiti eius emittet illum
16:22Andthegoatshallbearuponhimalltheirmiquitieper h0m|nem paratum in desertum622 Cumque portaue-

unto a land not inhabited: and he shall let go the goat in

rit hircus omnes iniquitates eorum in terram solitariam et di-
1623 ana naron shal come o e wernace o W TNISSUS fUEIE IN deSerto16:23reuertetur Aaron in taberna-

congregation, and shall put off the linen garments, which

e e venenereveree masatimp  lym- testimonii et depositis uestibus quibus prius indutus
16:24Andhesha|lwashhisfleshwithwaterin!heho\)erat Cum Intraret Sanctua“um reIiCtISque Ih.i624 Iauablt

oot bt bl mCarnem suam in loco sancto indueturque uestimentis suis et
postquam egressus obtulerit holocaustum suum ac plebis ro-
16:25Andthefatofthesinofferingshallhebumupunthgabit tam pro Se quam pro pOpU|a625et adipem qU| Obla'

altar.

1626 and e e 00 e ot or e o S €ST PrO peccatis adolebit super altan®:26ille uero qui

wash his clothes, and bathe his flesh in water, and after-

dimiserit caprum emissarium lauabit uestimenta sua et cor-
1627 e e or v s ot e ofDUS AQUA- €T SIC INgredietur in castrae:27 uitulum autem
“‘”et hircum qui pro peccato fuerant immolati et quorum san-
guis inlatus est ut in sanctuario expiatio conpleretur aspor-
tabunt foras castra et conburent igni tam pelles quam carnes
ss20mane e ven sranvesnscones J2OTUM - €1 fiMuM - 16:28 et quicumaue conbuserit ea lauabit
peams T Jestimenta sua et carnem aqua et sic ingredietur in castra
is2omms s v ase reruno o 00 1.6: 29 €FtUE_NOC UODIS legitimum sempiternum mense sep-
1|mo decima die mensis adfligetis animas uestras nullumque
. facietis opus siue indigena siue aduena qui peregrinatur in-
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ter UOS 1630|n haC dle expiatlo erlt uest” atque mundaO'Foron!hatdaysha\lthepriestmakeanamnement

for you, to cleanse you, that ye may be clean from all your

tio ab omnibus peccatis uestris coram Domino mundabirtir ™
1631sabbatum enlm reqUienor“S eSt et adfllgetls an|ma36u3rﬁn be a sabbath of rest unto you, and ye shall

afflict your souls, by a statute for ever.

Stras rellg |One perpetu a1632 eXp|ab|t autem Sacerdos qlﬁuz And the priest, whom he shall anoint, and whom

. . . . . heshyallconsecraletominlsterm!hepnestsofﬂce in his
unctus fuerit et cuius initiatae manus ut sacerdotio furiJas: s ey s ™ >
tur pro patre suo indueturque stola linea et uestibus sanctis
1633 et eXpIabIt Sanctuarlum et tabernaCUIlJm testimoniimatﬁdheshallmakeanatonemen!fortheholysanc-

tuary, and he shall make an atonement for the tabernacle

H f th ion, and for the altar, and he shall mak

que altare sacerdotes quoque et uniuersum POPUIBYBA & i s et s e
congregation.

eritque hoc uobis legitimum sempiternum ut Oretis Pro:fisoms e m eerasing sauteunoyou.

ake an atonement for the children of Israel for all their

f@ onoeg,a year. And he did as the LORD commanded

liis Israhel et pro cunctis peccatis eorum semel in anno feeit
igitur sicut praeceperat Dominus Mosi

171 et IOCUtUS eSt D0m|nus ad Mosen d|Ceng2 |O- 17:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

quere Aaron et filiis eius et cunctis filiis Israhel et dig@gmsrisac o umonam misismeuing

hthe LORD hath commanded, saying,

ad eOS ISte eSt Sermo quem mandaL”t D0m|nus dicems 17:3 What man soever there be of the house of Israel, that

killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or that killeth

homo quilibet de domo Israhel si occiderit bouem aut ou&fr="
Slue Capram in CaStrIS uel extra CaStrH4 et non Obtule-17:4Andbnngethltnotumothedoorofthetabemacle

of the congregation, to offer an offering unto the LORD
H 1 H H H H H b le of the LORD; blood shall be i d
rit ad ostium tabernaculi oblationem Domino SangUINIS MBS e e e e rn s e
cut off from among his people:

erit quasi sanguinem fuderit sic peribit de medio populi sui
175 ideo Offerre debent Sacerdoti filil |Srahe| hOStIaS SHaSeendthatthechlldrenoflsraelmaybrmgthelr

sacrifices, which they offer in the open field, even that they

1 1 11 1 ¥ th to the LORD, unto the door of the taber-

quaS OCCId u nt In ag ro ut Sanctlflce ntur Dom I no ante Ostm ol ei‘:nﬁ:e[;atzn, untthjI:eoanst(,ernl; offeerath:::ﬂ
for peace offerings unto the LORD.

tabernaculi testimonii et immolent eas hostias pacificas Do-
mino 17:6 fundetque sacerdos sanguinem super altare 20 yes s sprise e oosupon e st

of the LORD at the door of the tabernacle of the congrega-

mini ad ostium tabernaculi testimonii et adolebit adipen ity e sesmonnoneLore
Odorem SuaU|tat|S Domin0177 et nequaquam UItra imm0777Andlheyshallnomureuﬁertheirsacrif\cesumodev-

ils, after whom they have gone a whoring. This shall be a

labunt hostias suas daemonibus cum quibus fornicati St e e e s
|eg|timum Semplternum erit I”IS et pOSte”S eorum78 et 17:8 And thou shalt say unto them, Whatsoever man there

be of the house of Israel, or of the strangers which sojourn

ad ipsos dices homo de domo Israhel et de aduenis quiFpygys= e etemaorsecice
egrinantur apud uos qui obtulerit holocaustum siue uictimam
179et a.d OSt”Jm tabernaculi test|m0n|| non adduxerlt eamgkpu‘bringethitnoluntu!hedoorof[hetabemac\eof

the congregation, to offer it unto the LORD; even that man

offeratur Domino interibit de populo suo17:10homo qui- e teneanenanspeoe

17:10 And whatsoever man there be of the house of Israel,
=Or ()%he strangers that sojourn among you, that eateth any

libet de domo Israhel et de aduenis qui peregrinantur T e i eensem s aars: arou
eos si comederit sanguinem obfirmabo faciem meam cdritra
anlmam i”ius et dISperdam eam de populo SUG].]. qU|a 17:11 For the life of the flesh is in the blood: and | have

given it to you upon the altar to make an atonement for
your souls: for it is the blood that maketh an atonement
for the soul.
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anima carnis in sanguine est et ego dedi illum uobis ut super

altare in eo expietis pro animabus uestris et sanguis pro ani-
1712 e sasune e s, 10 2 T1AE PIACUNO STt 17:121dcirco dixi filiis Israhel omnis anima
eonemmyeiesioot ey yobis non comedet sanguinem nec ex aduenis qui pereg-
1723 s oo nannree e oo d INANTUT INtEF UOS 17:13homo quicumque de filiis Israhel
et de aduenis qui peregrinantur apud uos si uenatione atque
aucupio ceperit feram uel auem quibus uesci licitum est fun-
s s neroanen e o 0AL SANQUINEM €IUS et operiat illum terra7:14anima enim
ﬁg:ﬂ%?S:iEESE??E@E?@EEZEZ@?2'2;5"5f:fﬁ%esiiﬁomnis carnis in sanguine est unde dixi filiis Israhel sangui-
B nem uniuersae carnis non comedetis quia anima carnis in
1718 oy s e s SANGUINE €St €t quicumaue comederit illum interiki:15
asanlma guae comederit morticinum uel captum a bestia tam
de indigenis quam de aduenis lauabit uestes suas et semet

Ipsum aqua et contaminatus erit usque ad uesperum et hoc
s suitnewash nemnor norsanenstesn e T A1INE MUNAUS fiet 17:16quod si non lauerit uestimenta sua

shall bear his iniquity. .. . R
nec corpus portabit iniquitatem suam

18:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 181 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen dicerlsz IO-

guere filiis Israhel et dices ad eos ego Dominus Deus uester
18:3 After the doings of the land of Egypt, wherelnyel8:3 iuxta Consuetudlnem terrae Aegyptl In qua habltastis

dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land of

e e, e o facietis et iuxta morem regionis Chanaan ad quam ego
introducturus sum uos non agetis nec in legitimis eorum am-
18:4Ye5hal|domy]udgments,andkeepm\neordlnancebu|abitiS 184faC|et|S |UdiCia mea et praecepta Seruabitls et

to walk therein: | am the LORD your God.

18:5 Ye shall therefore keep my statutes, and my Jud@.m bU|ab|tiS In eIS ego Dom I nus Deus uest&85 CUStOd ite

ments: which if a man do, he shall live in them: | am the

leges meas atque iudicia quae faciens homo uiuet in eis ego
18:6Noneofyoushal\approachtuany!ha!\snearufkirDOminuS 1860mnls homo ad prOXimam Sangulnis SU| non

to him, to uncover their nakedness: | am the LORD.

18:7 The nakedness of thy father, orthenakednessoftlaccedet ut reuelet turpitUd|nem eiuS ego DOminmS?tur-

mother, shalt thou not uncover: she is thy mother; thou

pitudinem patris et turpitudinem matris tuae non discoperies
o e veness oy s e sl NNALET tUA €SE NON reuelabis turpitudinem eius:8 turpitu-

o | dinem uxoris patris tui non discoperies turpitudo enim patris
150 e naeaness of y s, ne cmsorer oty AU €ST 18:9tUrPItUdinem sororis tuae ex patre siue ex matre

ther, or daughter of thy mother, whether she be born at

o oo eenneraenesvoaigy | g@- domi uel foris genita est non reuelabis:10 turpi-

s e sen var scncs oo g dinem filiae filii tui uel neptis ex filia non reuelabis quia

uncover: for theirs is thine own nakedness.

18:11 The nakedness of thy father’s wife’s daughter, biurpitudo tua eSt 1811turp|tUd|nem fillae UXOHS patrIS tUi

gotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not uncover
her nakedness.
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quam peperit patri tuo et eSt Soror tua non reuelabElz 18:12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's

sister: she is thy father's near kinswoman.

turpitudinem sororis patris tui non discoperies quia caro est
patrls tul 1813 turpltudlnem Sororis matrls tuae non reueﬁ'Thou shalt not uncover the nakedness of thy

mother’s sister: for she is thy mother’s near kinswoman.

Iabls eO qUOd Caro Slt ma.trls tuae.814turp|tUd|nem patruilS:lAThoushaltnotuncuverlhenakednessof!hyfather’s

brother, thou shalt not approach to his wife: she is thine

tui non reuelabis nec accedes ad uxorem eius quae tibi ‘adfi-
nitate Coniungitur 1815turp|tUd|nem nuruS tuae non reu@fs‘rhoushaltnoluncoverthenakednessuflhydaugh-

terin law: she is thy son’s wife; thou shalt not uncover her

labis quia uxor filii tui est nec discoperies ignominiam eitis™
1816 turpltudlnem uXOriS fratrls tUi non reuelabis qU|a tLILIrlb' Thou shalt not uncover the nakedness of thy

brother’s wife: it is thy brother’s nakedness.

pitUdO fratrls tU| eSt 1817turp|tUd|nem UXOHS tuae et filiae:ﬂ'rhoushalt not uncover the nakedness of a woman

eius non reuelabis filiam filii eius et filiam filiae illius NON St tsnersgausiie oo vrraaness
mes ut reueles ignominiam eius quia caro illius sunt et talis
COitUS incestus eSt1818 Sororem uXoriS tuae in pelicatumsNelthershaltthuutakeawﬁetohersmen to vex

her, to uncover her nakedness, beside the other in her life

illius non accipies nec reuelabis turpitudinem eius adhuc'itla
Uiuente 1819 ad mullerem quae patitur menstrua non a;GNso!houshaltnmapproachumuawomantoun-

cover her nakedness, as long as she is put apart for her

cedes nec reuelabis foeditatem eiuss:20 cum uxore pro-ime

18:20 Moreover thou shalt not lie carnally with thy neigh-

bouy’s wife, to defile thyself with her.

ximi tuli non coibis nec seminis commixtione maculaberis
18:21de semine tuo non dabis ut consecretur iIdolo MOIQEKL o s notretany o iy seed pass trougn

the fire to Molech, neither shalt thou profane the name of

nec pollues nomen Dei tui ego Dominug8:22 cum mas- ="

18:22 Thou shalt not lie with mankind, as with wom-
ankind: itjs abomination.

culo non commisceberis coitu femineo quia abominatio es
18:23cum omni pecore non coibis nec maculaberis CUM:L0 . nauiewinany bessio et tyser

therewith: neither shall any woman stand before a beast to

mulier non subcumbet iumento nec miscebitur ei quia scefug= "=
eSt 1824ne p0|luamin| in Omnlbus hIS qU|bUS Contaminatasefwleno!yeyuurse\vesinanyoflhesethings: for

in all these the nations are defiled which | cast out before

sunt uniuersae gentes quas ego eiciam ante conspectutm ue-
Strum 1825et ql.“bus pO”uta eSt terra CU|US ego Sceleralsuk-nd the land is defiled: therefore | do visit the in-

iquity thereof upon it, and the land itself vomiteth out her

sitabo ut euomat habitatores suoss:26 custodite legitima;;""

a18:26 Ye shall therefore keep my statutes and my judg-
s, and shall not commit any of these abominations;

mea atque iudicia et non faciat ex omnibus abomination s e o e e s varse

1t
n ong you:

istis tam indigena quam colonus qui peregrinatur apud uos
1827 Omnes enlm eXeCratIOneS iStaS fecerunt aCCOIae tag‘na&heseabumina:ionshavelhemenoftheland

done, which were before you, and the land is defiled;)

qL“ fuerunt ante UOS et po”uerunt eam828 Cauete ergOS:ZSThanheIandspuenotyououlalso,whenyedefi\e

it, as it spued out the nations that were before you.

ne et uos similiter euomat cum paria feceritis sicut euomuit
gentem quae fU|t ante u0ﬂ829 OmnIS anlma quae fecerjttzg For whosoever shall commit any of these abomi-

nations, even the souls that commit them shall be cut off

de abominationibus his quippiam peribit de medio populi'seii™ "
1830 CUStOdite mandata mea nOIite facere quae fecerunxiimiefore shall ye keep mine ordinance, that ye

commit not any one of these abominable customs, which
were committed before you, and that ye defile not your-
selves therein: | am the LORD your God.
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qui fuerunt ante uos et ne polluamini in eis ego Dominus
Deus uester

19:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 191 IOCUtUS est Dominus ad Mosen d|Cenw2 quuere

19:2 Speak unto all the congregation of the children of

isael,and say o them, ve shailbeholy: o1 e Lori@ (] @MNEM coetum filiorum Israhel et dices ad eos sancti es-

your God am holy.

1931c s s ey man s mover v e[ OT€ JUIAL €O SANCEUS sum Dominus Deus uesterdunus-
C guisque matrem et patrem suum timeat sabbata mea custo-
sosme s rmacorsavesrereI€ €0 DOMINUS Deus ueste9:4nolite conuerti ad idola
e nec deos conflatiles faciatis uobis ego Dominus Deus ues-
Lo anatye e asacrice o pesce ool €1 19:5 S1 IMMolaueritis hostiam pacificorum Domino ut

LORD, ye shall offer it at your own will.

19:6I:sha\|beeatenthesamedayyeoffer\t,andonlhgit placabllis 196 eo dle quo fuerlt |mm0|ata Comedetis

morrow: and if ought remain until the third day, it shall be

eam et die altero quicquid autem residuum fuerit in diem ter-
19:7 And if it be eaten at all on the third day, msabom-tium igne Conburetls 197Si qUiS pOSt blduum Comede”t eX

inable; it shall not be accepted.

19:8 Therefore every one that eateth |tsha||bearh|s|mcea prOfanUS erlt et impletatls reus.gs portablt |n|qU|tatem

uity, because he hath profaned the hallowed thing of the

e e anorrenanenansieg M quia sanctum Domini polluit et peribit anima illa de
19:9Andwhenyereapthehan/estufyuurland‘lhoushapopu|O SUO 199Cl.]m meSSuerIS Segetes terrae tuae non ton-

not wholly reap the corners of thy field, neither shalt thou

debis usque ad solum superficiem terrae nec remanentes spi-
19:10 And thou shalt not glean thy vineyard, nenhershacas COI“geS 1910neque In Uinea tua racemos et grana deCI-

thou gather every grape of thy vineyard; thou shalt leave

remtermepecranasianeen anveLorover od@antia congregabis sed pauperibus et peregrinis carpenda di-
s sen e s e NtE€S €90 DOMinus Deus uester9:11non facietis furtum

non mentiemini nec decipiet unusquisque proximum suum
16112 Ansye shat ot swear oy myrame s 1 9: 1 210N P@I€IADLIS IN NOMINE meo nec pollues nomen Dei tui

shalt thou profane the name of thy God: | am the LORD.

19:13 Thou shalt not defraud thy neighbour, neither roego DOminuS 1913 non faCieS Calumniam prOXimO tuo neC

him: the wages of him that is hired shall not abide with

ui opprimes eum non morabitur opus mercennarii apud te us-
19:14 Thou shalt not curse the deaf, nurpulastumblingue mane 1914 non maledlces Surdo neC Coram Caeco pO'

block before the blind, but shalt fear thy God: | am the

nes offendiculum sed timebis Deum tuum quia ego sum Do-
19:15 Ye shall do no unrighteousness in judgment: thomlnus 1915 non faCIeS qUOd inlquum eSt neC IniuSte |Ud|'

shalt not respect the person of the poor, nor honor the per-

g raneossness e kip gl is nec consideres personam pauperis nec honores uultum
19:16 Thou shalt not go up and down as atalebearpotentis Iuste |Ud|Ca prOXimO tu01916 non erIS Crlminator

among thy people: neither shalt thou stand against the

et susurro in populis non stabis contra sanguinem proximi
19:17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart: tho:tui ego Dominus 1917 ne Oderis fratrem tuum In Corde tuo

shalt in any wise rebuke thy neighbour, and not suffer sin

sed publice argue eum ne habeas super illo peccatiams

19:18 Thou shalt not avenge, nor bear any grudge agai
the children of thy people, but thou shalt love thy neigh-

non quaeres ultionem nec memor eris iniuriae ciuium tuo-
rum diliges amicum tuum sicut temet ipsum ego Dominus
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1919|eges meas CUStOdite Iumenta tua non faCieS C0|re Elumml keep my statutes. Thou shalt not let thy

cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow thy

alterius generis animantibus agrum non seres diuerso setime:s .o = ™
ueste quae eX dUObUS texta est non |ndue1-$20 homo SI 19:20 And whosoever lieth carnally with a woman, that is

dormierit cum muliere coitu seminis quae sit ancilla etiarm e i s s e
nubilis et tamen pretio non redeepta nec libertate donata ua-
pulabunt ambo et non morlentur quia non fUit |iberm21 19:21 And he shall bring his trespass offering unto the

LORD, unto the door of the tabernacle of the congrega-

pro delicto autem suo offeret Domino ad ostium taberfyggz: = ==crems
CUH testlmonli arletem 1922 Orabltque pro eO Sacerdos &tAndthepriestshaHmakeanalunementforh\mwwth

the ram of the trespass offering before the LORD for his

pro delicto eius coram Domino et repropitiabitur ei dintitasg.me = o e e
teturque peccatum19:23quando ingressi fueritis terram @t aa e e sai come o e g, ane e

.. . . . . . have plamed_ all manner of trees for fo.udh,rél-leenegresssrlill\‘
plantaueritis in ea ligna pomifera auferetis praeputia eOrTT e i seaenst
poma quae germinant inmunda erunt uobis nec edetis ex eis
19:24 quarto anno omnis fructus eorum sanctificabitur l@WLkn i ne o year ai e i nereor e e

holy to praise the LORD withal.

dabIIIS Domino 1925qU|nt0 autem anno Comedetis fructu&ndm!hef\fthyearsha\lyeeatofthefruit!hereof,

that it may yield unto you the increase thereof: | am the

congregantes poma quae proferunt ego Dominus Deus*tig=*
Ster 1926 non Comedetls Cum SangL“ne non augurabim:i!njsha\lncteatanythmgwnhthebluod: neither

shall ye use enchantment, nor observe times.

neC Obseruabitls Somnlal927 neque in rotundum adton§27\(eshallnctroundthecornersofyourheads‘nenher

shalt thou mar the corners of thy beard.

debltis Comam neC radatls barbam928 et Super mortuOE):ZBYeshaHnotmakeanycumngsinyourfleshfor:he

dead, nor printany marks upon you: | am the LORD.

non incidetis carnem uestram neque figuras aliquas et stig-
mata faCietiS uObIS ego D0m|nug.929 ne prostltuas filiamg:zg Do not prostitute thy daughter, to cause her to be

awhore; lest the land fall to whoredom, and the land be-

tuam et contaminetur terra et impleatur piacul:30salb- 2w o=

19:30 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanc-

bata mea custodite et sanctuarium meum metuite ego Do-"""
mlnus 1931 ne deClInetiS ad magos neC ab anO“S aliqu:i%d?egardnolthemthathavefamll\arsplms.nenher

seek after wizards, to be defiled by them: | am the LORD

sciscitemini ut polluamini per eos ego Dominus Deus ugs:
ter 1932 Coram Cano Capite Consurge et honora persom&mmlmseupbeforethehoaryhead,andhunour

the face of the old man, and fear thy God: | am the LORD.

Senls et tlme Deum tuum ego Sum Dominl/@338i habl- 19:33 And if a stranger sojourn with thee in your land, ye

shall not vex him.

tauerit aduena in terra uestra et moratus fuerit inter uos ne
exprObreUS el 1934sed Slt Inter UOS quaSI Indlgena et d“Ej:S'ABu!!heslrangerlhaldwe\lelhwithyoushallbeunto

you as one born among you, and thou shalt love him as

getis eum quasi uosmet ipsos fuistis enim et uos aduengiy s, " oo e
terra Aegyptl ego Dominus DeUS uestag35 nO“te facere19:35 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in

meteyard, in weight, or in measure.

iniguum aliquid in iudicio in regula in pondere in mensura
1936 Statera Iusta et aequa Slnt pondera |UStUS modiuSa:Cialeb-alances,justwelghts,ajustephah,andajusl

hin, shall ye have: | am the LORD your God, which

guusque sextarius ego Dominus Deus uester qui eduxi ggs: ===
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19:37dThere{0res(;1£éll¥Eu?sﬁrve;llrfé;t[’;nutes, andﬂe terra Aegypti 1937 CUStOdrte Omnla praecepta mea et
uniuersa iudicia et facite ea ego Dominus

20:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 201|0CUtusque est DOmInuS ad Mosen dicemz haeC

wnosoer ne be of e anicren of 1. or of id QQUEIS filliS ISrahel homo de filiis Israhel et de aduenis qui

strangers that sojourn in Israel, that giveth any of his seed
unto Molech; he shall surely be put to death: the people

habitant in Israhel si quis dederit de semine suo idolo Mo-
20:3 And | will set my face against that man, andwiI\IOCh morte moriatur pOpUIUS terrae Iapidablt eUIZD?) et

cut him off from among his people; because he hath given

oremnoyname. e s 2tag 0 ponam faciem meam contra illum succidamque eum de
medio populi sui eo quod dederit de semine suo Moloch et
contaminauerit sanctuarium meum ac polluerit nomen sanc-

204 ana it e peorte of e and 0 any vy ek UM MEUM 20:4 quod Si heglegens populus terrae et quasi

their eyes from the man, when he giveth of his seed unto

paruipendens imperium meum dimiserit hominem qui dede-
20:5ThenIW|IIsetmyfaceagalnstthatman‘andagaln{it de Semine SUO MOlOCh neC u0|uer|t eum OCCIdem5

his family, and will cut him off, and all that go a whoring

e peap e enamy g na M faciem meam super hominem illum et cognationem
eius succidamque et ipsum et omnes qui consenserunt ei ut
20:6Andthesoulthatturnethaﬁersuchashavefamllljornicarentur Cum MOlOCh de medio pOpU“ Su.206 anima

spirits, and after wizards, to go a whoring after them, |

Sirammanneneene ok etettigae declinauerit ad magos et ariolos et fornicata fuerit cum
eis ponam faciem meam contra eam et interficiam illam de
20:7 Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: formedlo populi SUi 207 Sanctlflcamlni et estote Sancti qL”a

am the LORD your God.

ZO:SAndyeshaIIkeepmystalutes‘anddothem:Iamtl‘ego DOminuS DeuS ueSteQO8 CuStOdIte praecepta mea. et

LORD which sanctify you.

20:9 For every one that curseth his father or his molhiacite ea ego D0m|nus qUi SanCtifiCO uosoqu“ maledixe-

shall be surely put to death: he hath cursed his father or

rit patri suo et matri morte moriatur patri matrique maledixit
ZO:lDAndthemanthatcummlttethadu\terywnhanothesa.nguiS eius Sit Super eunz()lo Si moeChatUS quis fuerlt

man’'s wife, even he that committeth adultery with his

e e, e e e e 2oy M uxore: alterius et adulterium perpetrarit cum coniuge
20:11And:hemanthatliethwwthhisfather’swwfehathun-proximi SU| morte morlantur et moeChUS et adUItell
y

covered his father's nakedness: both of them shall surel

pepuedeannarbecsiaewonten- - qui dormierit cum nouerca sua et reuelauerit ignominiam pa-
tris sui morte moriantur ambo sanguis eorum sit super eos
ZO:lZAnd|famanIlewnhh\sdaugh(erlnlaw,buthof2o:128i qU|S dormlerlt Cum nuru Sua uterque moriantur ql.“a

them shall surely be put to death: they have wrought con-

scelus operati sunt sanguis eorum sit super esl3 qui

20:13 If a man also lie with mankind, as he lieth with a
woman, both of them have committed an abomination:

ey snasureybe puttosean e oot e e O @ TIE CUM Masculo coitu femineo uterque operati sunt

them.

20:14 And if a man take a wife and her mother, it |snefaS morte morlantur Slt Sangl.“S eorum Super mB14

qui supra uxorem filiam duxerit matrem eius scelus opera-
tus est uiuus ardebit cum eis nec permanebit tantum nefas in

2015 taman iewin a eas,ne s ey e TIE A0 UESHIT 20:15QUI CUM iuMenNto et pecore coierit morte

to death: and ye shall slay the beast.
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morlatur peCUS quoque OCCIdit@016 muller quae Subcu?b:lsAndifawomanapproach unto any beast, and lie

down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast:

buerit cuilibet iumento simul interficietur cum €0 SanNQUIS g peocean e boodstive won
rum Slt Super eOS 2017 qU| acceperit Sororem Suam filiam7And|famanshal\takehlsslster,hisfather’sdaugh-

ter, or his mother’s daughter, and see her nakedness, and
H 1 1h H 1 H 1 1 hi: ked 3 ked thing; and thi hall
patris sui uel filiam matris suae et uiderit turpitudinem elus: e i s n i neacs
his sister's nakedness; he shall bear his iniquity.

illaque conspexerit fratris ignominiam nefariam rem operati
sunt occidentur in conspectu populi sui eo quod turpitudi-
nem suam mutuo reuelarint et portabunt iniquitatem suam
20:18qui coierit cum muliere in fluxu menstruo et reuelau i s awoman g rersce

rit turpitudinem eius ipsaque aperuerit fontem sanguiniQigfl’m""b'o?h"i;::Qasﬂaﬂ"s:zzzz“ﬁ‘#z;":?n‘::g‘:;:.?'

|nterf|C|entur ambo de med|0 popull Su2019turp|tUd|nem 20:19 And thou shalt not uncover the nakedness of thy

mother’s sister, nor of thy father’s sister: for he uncovereth

materterae tuae et amitae tuae non discoperies qui hoc f&cerit = =
ignominiam carnis suae nudauit portabunt ambo iniquitatem
Suam 2020 qU| CO|er|t Cum uxore patrL“ uel auuncull SHjOAnd|famansha|lIlewnhh\suncle'swﬁahehath

uncovered his uncle’s nakedness: they shall bear their sin;

et reuelauerit ignominiam cognationis suae portabunt afmtyg =
peccatum Suum absque Ilberis morlentaozquI duxerlt 20:21 And if a man shall take his brother’s wife, it is an

unclean thing: he hath uncovered his brother’s nakedness;

uxorem fratris sui rem facit inlicitam turpitudinem fratris st
reuelault abSque f|||iS erunt2022 CuStOdIte |egeS meas aZt:?zYeshachereforekeepa\l my statutes, and all my

judgments, and do them: that the land, whither | bring you

gue iudicia et facite ea ne et uos euomat terra quam intreti ==
eStIS et habltaturi 2023 nOIite ambL”are In Iegltlmls natioiﬁ:ZfiAndyeshallnotwalkinlhemannersuf[hena!\un,

which | cast out before you: for they committed all these

num quas ego expulsurus sum ante uos omnia enim frage= ="
fecerunt et abominatus Sum e08024 UObiS autem quUOFO:ZABUIIhavesaiduntoyuu,Yeshallmheritlhelrland,

and | will give it unto you to possess it, a land that floweth

possidete terram eorum quam dabo uobis in hereditatemitrzs e e ™ = """
ram fluentem lacte et melle ego Dominus Deus uester qui
Separan UOS a Ceterls populISOZSSeparate ergo et UOS ilzjﬂs Ye shall therefore put difference between clean

beasts and unclean, and between unclean fowls and clean:
H H t make Is ab ble by beast,
mentum mundum ab inmundo et auem mundam ab INMURKE ) wee i g e acenor
the ground, which | have separated from you as unclean.

ne polluatis animas uestras in pecore et in auibus et cunc-
tis quae mouentur in terra et quae uobis ostendi esse polluta
20:26eritis sancti mihi quia sanctus ego sum DOMINUS €1.:885 y. s se vy unio me: tor1 e Loro

am holy, and have severed you from other people, that ye

paraui uos a ceteris populis ut essetis med:27 uir siue ;"

20:27 A man also or woman that hath a familiar spirit, or

that is a wizard, shall surely be put to death: they shall

mulier in quibus pythonicus uel diuinationis fuerit Spirittgeeninsores nertioosshai e upon e
morte moriantur lapidibus obruent eos sanguis eorum sit su-
per illos

21:1 dixit quoque Dominus ad Mosen loquere ad SAGELx e .oro sis uno weses, spea uno e

priests the sons of Aaron, and say unto them, There shall
none be defiled for the dead among his people:
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dotes filios Aaron et dices eis ne contaminetur sacerdos in
21:2 But for his kin, that is near unto him, that is, formortlbus Cil.“um Suorum 212 nISI tantum In ConsanglJineiS

his mother, and for his father, and for his son, and for his

ac propinquis id est super matre et patre et filio ac filia fratre
21:3 And for his sister a virgin, that is nigh unto him,q uoque 213 et Sorore u i rg I ne q uae non eSt n u pta u i m.4

which hath had no husband; for her may he be defiled.

214t ne s ot cene s, veng . vt mnS@(C NE@C 1N Principe populi sui contaminabituz1:5non ra-

among his people, to profane himself.

e e menanes e etelent caput nec barbam neque in carnibus suis facient incisu-

21:6Theyshal\beholyuntolhe\rGod,andnolprofanethras 216sanct| erunt Deo SUO et non po”uent nomen elus In-

name of their God: for the offerings of the LORD made

ey ey e e vt resrpan UM enim Domini et panes Dei sui offerunt et ideo sancti
21:7 They shall not take a wife that is a whore, orproerunt 217 Scortum et L“Ie prostlbulum non ducet uxorem

fane; neither shall they take a woman put away from her

nec eam quae repudiata est a marito quia consecratus est
21:8Thoushallsanctifyhimtherefore;forheuﬁereththDeO SUO 218 et panes prOpOSiuon'S Offert Slt ergo Sanctus

bread of thy God: he shall be holy unto thee: for | the

LORD. e sancify you am o quia et ego sanctus sum Dominus qui sanctifico uas9

21:9 And the daughter of any priest, if she profane hersel
by playing the whore, she profaneth her father: she shall

sacerdotis filia si deprehensa fuerit in stupro et uiolauerit
21:10 And he that is the high priest among his brethrenomen patris SU| flammls exuretUQ].lO pontifex Id eSt Sa-

upon whose head the anointing oil was poured, and that is

e vorrena s e e icardos maximus inter fratres suos super cuius caput fusum
est unctionis oleum et cuius manus in sacerdotio consecratae
sunt uestitusque est sanctis uestibus caput suum non disco-

2 e s e e oo s o D€ 1€T UGSTIMENtA NON scindeg1:11et ad omnem mortuum

| | non ingredietur omnino super patre quogue suo et matre non
s11zneinershalnegoautarne sy norodcONtAMINADITUr 21:12 nec egredietur de sanctis ne polluat

the sanctuary of his God; for the crown of the anointing

sanctuarium Domini quia oleum sanctae unctionis Dei sui
21:13 And he shall take a wife in her virginity. Super eum eSt ego D0m|nu9113 U|rginem ducet uxorem
21:14AW|d0w,uradlvurcedwoman,0rprofane.orar21:14 l.“duam et rePUdiatam et Sordidam atque meretricem

harlot, these shall he not take: but he shall take a virgin of

non accipiet sed puellam de populo sugi:15ne commi-

21:15 Neither shall he profane his seed among his people:

priem s sceat stirpem generis sui uulgo gentis suae quia ego Domi-
21:16 And the LORD spake unto Moses, saying, nUS qU| SanCtIfICO eum 2116 IOCutuSque est D0m|nus ad
21:17SpeakuntuAarcn,saylng.thsoeverhebeofUMosen dicens 2117|0quere a.d Aaron homo de Semlne tuo

seed in their generations that hath any blemish, let him not

per familias qui habuerit maculam non offeret panes Deo
21:18Forwhatsoevermanhebethathathablemish,ISUO 2118 neC accedet ad min'ste”um e|US Si CaeCUS fue-

shall not approach: a blind man, or a lame, or he that hath

rit si claudus si uel paruo uel grandi et torto nasn:19si

21:19 Or a man that is brokenfooted, or brokenhanded,

Zl:ZDOrcrookbath,oradwarf,orthathathablemlslfracto pede SI manu 21208i glbbus SI |IppuS Si albuglnem

in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his stones

habens in oculo si iugem scabiem si inpetiginem in corpore
21:21Nomanthathathablemishof!heseedoanmnttueI h|rn|OSUS 21210mnis qU| habuerit maCUIam de Semlne

priest shall come nigh to offer the offerings of the LORD
made by fire: he hath a blemish; he shall not come nigh to
offer the bread of his God.
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Aaron sacerdotis non accedet offerre hostias Domino nec pa-
nes Deo suo 21:22uescetur tamen panibus qui OfferuNtUIAR.. i e ne e ornis cos, o of e mos:

holy, and of the holy.

sanctuario 21:23ita dumtaxat ut intra uelum non iNGredias oy s oo eva nrconenn
tur nec accedat ad altare quia maculam habet et contamirare™ LoDty
non debet sanctuarium meum ego Dominus qui sanctifico

eos 21:24locutus est ergo Moses ad Aaron et filioS €IUS. 2L s i o ason, snohis sons, ana

ad omnem Israhel cuncta quae sibi fuerant imperata |

22 1 |OCUtUS q uoq u e eSt DO m I n US ad M Ose n d ice 38 2 22:1 And the LORD spake unto Moses, saying,
22:2 Speak unto Aaron and to his sons, that they separate

loquere ad Aaron et ad filios eius ut caueant ab his quae €@« neroy s o ne cnisren ot sae,

and that they profane not my holy name in those things
which tha hallow unto me: | am the LORD.

secrata sunt filiorum Israhel et non contaminent nomen san
t|f|Cat0rum mlhi quae IpSI Offerunt ego D0m|nu923 dIC 22:3 Say unto them, Whosoever he be of all your seed

ad eos et ad posteros eorum omnis homo qui accessetit: _I:Zzzh'ﬁ'@g:gmzztzm.ﬁi&22“:2?;

stirpe uestra ad ea quae consecrata sunt et quae obtulerunt

filii Israhel Domino in quo est inmunditia peribit coram Do-

mino ego sum Dominus 22:4 homo de semine Aaron 0| na e oinesees o saonis aeer o
fuerit leprosus aut patiens fluxum seminis non uesceturidess, mys o .
his quae sanctificata sunt mihi donec sanetur qui tetigerit in-

mundum super mortuo et ex quo egreditur semen quasi co-

itus 22:5et qui tangit reptile et quodlibet INMUNAUM CUIES, unosoeser toscrets any reeping thing ey

he may be made unclean, or a man of whom he may take

tactus est sordidus22:6 inmundus erit usque ad uesperyjfyres e emestean

e soul which hath touched any such shall be un-

lean until even, and shall not eat of the holy things, unless

et non uescetur his quae sanctificata sunt sed cum lauerit€ars
nem Suam aqua227 et OCCUbue”t SOl tunC mundatus uesﬁndwhenthesunlsdown, he shall be clean, and

shall afterward eat of the holy things; because it is his

cetur de sanctificatis quia cibus illius eS22:8 MOt CINUM & ot oie ot bt e

shall not eat to defile himself therewith; | am the LORD.

et captum a bestia non comedent nec polluentur in eis ego
Sum DOmInuS 229 CUStOdient praecepta mea ut non Subjah-eyshalltherefurekeepmineordinance, lest they

bear sin for it, and die therefore, if they profane it: | the

ceant peccato et moriantur in sanctuario cum polluerint ===
|Ud ego DOminuS qU| SanCtIfICO e092100mnis alienigenaz:loThereshaHnustrangereatoftheholyth\ng:aso»

journer of the priest, or an hired servant, shall not eat of

non comedet de sanctificatis inquilinus sacerdotis et rigr
Cennarlus non uescentur eX eiszllquem autem Sacerd%l But if the priest buy any soul with his money, he

shall eat of it, and he that is born in his house: they shall

emerit et qui uernaculus domus eius fuerit hii comedent &x
eiS 2212 SI fllia Sacerdotls CU|I|bet eX pOpU|O nupta fUEﬂ If the priest's daughter also be married unto a

stranger, she may not eat of an offering of the holy things.

rit de his quae sanctificata sunt et de primitiis non uescetur
2213Sin autem L“dua uel repLIdiata et absque |Iberis reuﬁlgﬁahepuest’sdaughterbeawmow‘ordlvorced‘

and have no child, and is returned unto her father's house,
as in her youth, she shall eat of her father’s meat: but there
shall be no stranger eat thereof.
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fuerit ad domum patris sui sicut puella consuerat aletur cibis
patris sui omnis alienigena comedendi ex eis non habet po-
22:14And|famaneatuftheholythlngunwmingly,thentestatem 2214 qL“ Comede”t de Sanctlflcatls per ignoran-

he shall put the fifth part thereof unto it, and shall give it

tiam addet quintam partem cum eo quod comedit et dabit
2215 an ey shal vt patane e oy v ot v SACETAOLT 1N SANCtUAriUM22:15nec contaminabunt sanctifi-

children of Israel, which they offer unto the LORD;

22:160rsufferthemtobearthe|n|quny0ftrespass‘wheca.ta f|||0rum Israhel quae Offerunt Dominc2216 ne forte

they eat their holy things: for | the LORD do sanctify

sustineant iniquitatem delicti sui cum sanctificata comede-
22:17 And the LORD spake unto Moses, saying, rlnt ego Dominus qU| SanCtIfICO 609217locutus est Domi-
22:185peakumoAar0n,andtohlssons‘anduntuall(tmus ad Mosen dicen82218 |Oquere ad Aaron et fllIOS e|US

children of Israel, and say unto them, Whatsoever he be of - .
orerme oo marame en €0 @ 0mnes filios Israhel dicesque ad eos homo de domo
offerings, which they will offer unto the LORD for a burnt

Israhel et de aduenis qui habitant apud uos qui obtulerit ob-
lationem suam uel uota soluens uel sponte offerens quicquid
20w s o mie e | [|UC ODEUlEFiE IN holocaustum Domini 22:19ut offeratur per
ST Uos masculus inmaculatus erit ex bubus et ex ouibus et ex
2220 susnasoser an v masranve erlCAPIS  22:20 SIMaculam habuerit non offeretis neque erit

fer: for it shall not be acceptable fgou.

22:21 And whosoever offereth a sacrifice of peace offela.cceptablle 2221h0m0 qU| ObtUIerit UiCt|mam paCIfICOrum

ings unto the LORD to accomplish his vow, or a freewill

cemed e s memanmeen - *Domino uel uota soluens uel sponte offerens tam de bubus
guam de ouibus inmaculatum offeret ut acceptabile sit om-
22:22 Blind, or broken, or maimed, or havmgawen,nis maCUIa non e”t in eo 22228i Caecum fue”t Si fractum

or scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the

e Lor remaerrectren et g cicatricem habens si papulas aut scabiem uel inpetiginem
non offeretis ea Domino neque adolebitis ex eis super al-
22:23EnherabullockoraIambthatha!hanythmgsupeIare D0m|ni 2223 bouem et Ouem aure et CaUda amputatls

fluous or lacking in his parts, that mayest thou offer for a

reenotemsbuoraenisraeeacsned 1 oluntarie offerre potes uotum autem ex his solui non po-
2224 ve shal ot otieruro e oo v wien LEST 22:240MNe animal quod uel contritis uel tunsis uel sec-

bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye

tis ablatisque testiculis est non offeretis Domino et in terra
22:25 Neither from a stranger's handshallyeofferthUeStra hOC Omn|n0 ne faC|at|9225 de manu allenigenae

bread of your God of any of theseetause their corrup-

bt erenren v iy offeretis panes Deo uestro et quicquid aliud dare uo-
luerint quia corrupta et maculata sunt omnia non suscipietis
22:26 And the LORD spake unto Moses, saying, ea 2226|0Cutusque est D0m|nus ad Mosen dicem27

22:27 When a bullock, or a sheep, or a goat, is broug|

fon nen sl seven s i e o i o) 0S OUIS €t capra cum genita fuerint septem diebus erunt sub

the eighth day and thenceforth it shall be accepted for an

ubere matris suae die autem octauo et deinceps offerri po-
22:28Andwhetheritbecow,arewe,yesha\lnolk\llitterunt D0m|n0 2228 Slue i”a bOS Siue OU|S non |mm0|a‘

and her young both in one day.

22:29Andwhenyewi|lofferasacrificeofthanksglvingbuntur una dle Cum fetlbus SUi$2295| immOIaueriUS hO'

unto the LORD, offer it at your own will.
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stiam pro gratiarum actione Domino ut possit esse placa-
bills 2230 eOdem dle Comedetis eam non remaneblt qu:i@ﬁthesameday|tsha\|beeatenup;yeshallleave

none of it until the morrow: | am the LORD.

quam in mane alte”us diel ego D0m|nu3231 Custodite22:31Theref0reshallyekeepmycommandments,anddo

them: | am the LORD.

mandata mea et faCite ea ego DOmInlBSZ ne pO”uatiS 22:32 Neither shall ye profane my holy name; but I will
. . . . be hallowed among the children of Israel: | am the LORD

nomen meum sanctum ut sanctificer in medio filiorum Isr&z

hel ego D0m|nus qUi SanCtIfICO u09233 et edUX| de terra2:33That brought you out of the land of Egypt, to be

Aegypti ut essem uobis in Deum ego Dominus | |

23:1locutus est Dominus ad Mosen dicens3:2 |0QUETE 21 e oro spae ntowoses saying
3:2 Speak unto the children of Israel, and say unto them,

filiis Israhel et dices ad eos hae sunt feriae Domini qUASELIG= e e i re oo i e ha po-

claim to be holy convocations, even these are my feasts.

Cabitls SanCtaS 233 SeX dlebus faCienS Opus dies SeptimuSdaysshallworkhedone: but the seventh day is

the sabbath of rest, an holy convocation; ye shall do no

quia sabbati requies est uocabitur sanctus omne OPUS KR! =" s orte oo maor
facietis in eo sabbatum Domini est in cunctis habitationi-
bus uestris 23:4 hae sunt ergo feriae Domini SANCLAE QUIAS. e e easscrre Loro, even oty como-

cations, which ye shall proclaim in their seasons.

Celebrare debetls temporlbus SUi835 mense primo quarZi:SInthefour!eenthdayof[hefirstmuntha{even\sthe

LORD’s passover.

tadeCima dle menSIS a.d uesperum phase Dominl EBBet 23:6 And on the fifteenth day of the same month is the

feast of unleavened bread unto the LORD: seven days ye

quintadecima die mensis huius sollemnitas azymorum Dg= "
mlni eSt Septem dlebus azyma Comedem7 dIeS primus23:7Intheflrsldayyeshal\haveanho\yconvocauon;ye

shall do no servile work therein.

erit uobis celeberrimus sanctusque omne opus seruile non
faCietIS in eo 238 Sed Offeretls SaC”f|C|um In Igne DomiMBmyeshaHoﬁeraH offering made by fire unto the

LORD seven days: in the seventh day is an holy convoca-

septem diebus dies autem septimus erit celebrior et sarfctigye =" "="
nu”umque Serulle OpuS fiet In 60239 IOCutuSque est DOZ&:QAndlheLORDspakeumoMoses,saymg,
mlnus a.d Mosen dicen82310 |Oquere fil“S ISrahel et di-23:10Speakumothechwldrenoflsrael‘andsayuntolhem‘

ces ad eos cum ingressi fueritis terram quam ego dab Gz o, e s bmoe e
bis et messueritis segetem feretis manipulos spicarum pri-
mitias messis uestrae ad sacerdotern: 11 qui eleuabit fa-zu ane swivae e swet sioe e Loro, o

be accepted foyou: on the morrow after the sabbath the

sciculum coram Domino ut acceptabile sit pro uobis altetg™ "
die Sabbati et Sanctlflcabit I”um2312 atque In eOdem dia:lendyeshallofferthatdaywhenyewavelhesheaf

an he lamb without blemish of the first year for a burnt

guo manipulus consecratur caedetur agnus inmaculatu$ &=

niculus in holocaustum Domini23:13 et libamenta Off€-;s s e nea oo vat st ve o e
rentur cum eo duae decimae similae conspersae oleo S et e ot
censum Domini odoremque suauissimum liba quoque uini

quarta pars hin 23:14panem et pulentam et pultes NON GO e s earneiter reas,norparcne com,

nor green ears, until the selfsame day that ye have brought

medetis ex segete usque ad diem qua offeratis ex eanEye o o sveinge
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uestro praeceptum est sempiternum in generationibus cunc-
23:15Andyeshallcountuntoyoufromthemorruwaﬁertisque habltaculis uestri82315 numerabltls ergo a.b altero

the sabbath, from the day that ye brought the sheaf of the

westemzeen e sairemee die sabbati in quo obtulistis manipulum primitiarum septem
23:16 Even unto the morrow after the seventh sabbaebdomadas plena9316usque ad alteram dlem explet|0n|s

shall ye number fifty days; and ye shall offer a new meat

ebdomadae septimae id est quinquaginta dies et sic offeretis
23:17 Ye shall bring out of your habnanonstwuwavesa.crificium nouum Domino 2317 eX Omnlbus habitaculls

loaves of two tenth deals; they shall be of fine flour; they

oo Pen e neymenensisnenjagtris panes primitiarum duos de duabus decimis similae
23:18Andyesha|loﬁerwi!hthebreadsevenIambswi!hfermentatae qUOS Coquetls In primitlas D0m|m318 Offe-

out blemish of the first year, and one young bullock, and

t : they shall be for a burnt off to th 1 1 1 1
Lmorwin ormeatofenn.andner mcoremoo  €11SUE. UM panibus septem agnos inmaculatos anniculos
even an offering made by fire, of sweet savour unto the

et uitulum de armento unum et arietes duos et erunt in ho-
locausto cum libamentis suis in odorem suauissimum Do-
23:19Thenye5hal|sacrmceunekldofthegoatsforaslmino 2319 faCietIS et hIrCum pro peccato duosque agnos

offering, and two lambs of the first year for a sacrifice of

anniculos hostias pacificorume3:20cumque eleuauerit eos

23:20 And the priest shall wave them with the bread of the’
firstfruits for a wave offering before the LORD, with the

wotamus: ey snailbe oy o e Loro ornepres SACEFAOS CUM Panibus primitiarum coram Domino cedent in
23:21Andyeshallproc\aimonlheselfsameday,!hatiusum elus 2321 et uocabltis hunC dlem Celeberrlmum at-

may be an holy convocation unto you: ye shall do no . . . . R .

e masoyor e - QU S@NCtISSIMUM omne opus seruile non facietis in eo le-
gitimum sempiternum erit in cunctis habitaculis et genera-

23:22 And when ye reap the harvest of your land, :hoIIOnibuS ueSt”S 2322postquam autem messueritls Segetem

shalt not make clean r_iddance of the corners of thy field L.

;hfﬁig::ise';?fﬁzgh:ﬁggggzalazggﬁzﬁﬁ;zzzs'zsa‘:l?errae uestrae non secabitis eam usque ad solum nec rema-
nentes spicas colligetis sed pauperibus et peregrinis dimitte-

23:23 And the LORD spake unto Moses, saying, tIS eas ego D0m|nus Deus uest%z:glocutusque eSt DO-

23:245peakunm!hechildrenoflsrael,saying,In!heseminus ad Mosen dicen32324|0quere fIIiIS Israhel mense

enth month, in the first day of the month, shall ye have a

socain | memeretoremmactmees antenerg antim o prima die mensis erit uobis sabbatum memorabile
2525 e v 0 o s ok e e 5C1ANGENTIDUS tUbiS €t uocabitur sanctuizs:25 omne opus
ST seruile non facietis in eo et offeretis holocaustum Domino
2320 mamne oo e momeses sane. 23:26 lOCUtUSQUE st Dominus ad Mosen diceres:27 de-

23:27 Also on the tenth day of this seventh month there

snai e a iy o scnement: 1 nai e an oy om0 1€ MENSIS huius septimi dies expiationum erit cele-

tion unto you; and ye shall afflict your souls, and offer an

berrimus et uocabitur sanctus adfligetisque animas uestras
23:28Andyeshalldonoworkinthatsameday:fur\tisin eo et Offeretis h0|ocaustum D0m|nc2328 Omne OpuS

a day of atonement, to make an atonement for you before

non facietis in tempore diei huius quia dies propitiationis est
23:29Furwhatsoeversoulltbethatshallnotbeaﬁllctedlut pr0p|t|etur UOb|S D0m|nus Deus uesta\?)zg Omnis a.n-

that same day, he shall be cut off from among his people.

ima quae adflicta non fuerit die hoc peribit de populis suis
23:30Andwhatsoeversou\itbethatdoethanywurkir23:30 et quae Operis qUippiam fecerit delebo eam de pOpU|O

that same day, the same soul will | destroy from among
his people.
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SUO 2331 nihll ergo Operis faCIetIS In eO Iegitlmum Sem:g'lYesha\ldonomanneru{wurk:itshallbeas:alute

for ever throughout your generations in all your dwellings.

piternum erit uobis in cunctis generationibus et habitationi-
bUS ueSt”S 2332 Sabbatum reqU|et|On|S est adfligetls am:jfhshal\beuntoyouasabbathofrest,andyeshall

afflict your souls: in the ninth day of the month at even,

mas uestras die nono mensis a uespero usque ad ues[IBFF e e
Celebrabitls Sabbata uestra333 et |OCUtUS eSt D0m|nus a.gaBAndtheLORDspakeunthoses,saylng,
Mosen dicenS 2334 |Oquere f||i|S ISrahel a quintodecim&ztSpeakumothechwldrencflsrael.saylng,Theflf-

teenth day of this seventh month shall be the feast of taber-

die mensis huius septimi erunt feriae tabernaculorum setetyy s o
diebus D0m|n0 2335 dIeS prlmus uocabltur CeleberrimlzIZSOnthef\rsldayshallheanholyconvocation: ye

shall do no servile work therein.

atque SanCt|SS|mUS Omne OpUS SerU|Ie non faC|@E36et 23:36 Seven days ye shall offer an offering made by fire

septem diebus offeretis holocausta Domino dies quoqug:m&a%iz?J_:::.:!:;“:;:;m";fiT'Qﬁdr“f::;;m

tauus erit celeberrimus atque sanctissimus et offeretis holo-
caustum Domino est enim coetus atque collectae omne opus
seruile non facietis in eo 23:37hae sunt feriae DOMINI QUAS mese are e easis of e Loro, urich e sh

uocabitis celeberrimas et sanctissimas offeretisque in eigEtier o ety o e
his day:

lationes Domino holocausta et libamenta iuxta ritum unius-
CUiusque diel 2338exceptls Sabbatls D0m|n| donisque ueﬁesldethesabbathsoftheLORD,andbesldeyour

gifts, and beside all your vows, and beside all your freewill

stris et quae offertis ex uoto uel quae sponte tribuitis Doniftfey e e
23:39a quintodecimo ergo die mensis septimi quando COMs neieenn e o vre
gregaueritis omnes fructus terrae uestrae celebrabitis s g om o e e
Domini septem diebus die primo et die octauo erit sabba-

tum id est requies 23:40sumetisque uobis die Primo fruCtuS: mase s e o o v s o e s
arboris pulcherrimae spatulasque palmarum et ramos J:rgm
densarum frondium et salices de torrente et laetabimini co-

ram Domino Deo uestro 23:41 celebrabitisque Sollemnitais. e s ia s o ve oo sen
tem eius septem diebus per annum legitimum sempiterﬁﬁ?ﬁ:&"°‘3£’a‘:i?‘f“a“::e%"e‘vheﬁ“g”y‘ﬁ-wgm'
erit in generationibus uestris mense septimo festa celebrabi-

tis 23:42et habitabitis in umbraculis septem diebuUS ONMUMS i suei i soos seven says: an s e

raelites born shall dwell in booths:

qui de genere est Israhel manebit in tabernaculBA3 Ut . me o srrsiors ey wow vt 1 mace v
discant posteri uestri quod in tabernaculis habitare fecerifyyeem tamieior s con
filios Israhel cum educerem eos de terra Aegypti ego Domi-

nus Deus uester23:44locutusque est Moses Super SOIE Mg s e o e cnoren o ze e

nitatibus Domini ad filios Israhel |

241 et IOCUtUS eSt Dominus ad Mosen dicerﬂz prae_ 24:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

24:2 Command the children of Israel, that they bring unto
thee pure oil olive beaten for the light, to cause the lamps

CCV to burn continually.
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cipe filiis Israhel ut adferant tibi oleum de oliuis purissimum
24:3 Without the vail of the testimony, in thetabernaclac IUC|dum ad ConC|nnandaS |ucernaS iug|ten-3 extra ue-

of the congregation, shall Aaron order it from the evening

Lot myrgmeoe 1 UM testimonii in tabernaculo foederis ponetque eas Aaron
a uespere usque in mane coram Domino cultu rituque per-
24:4 He shall order the lamps upon the pure candlesupetuo In generationibus uestri944super Candelabro mun_

before the LORD continually.

2 s o e o rs e were o LlISSIMO-PONENUr SeMper in conspectu Domig#:5 acci-
pies quoque similam et coques ex ea duodecim panes qui
24:6 And thou shalt set them in two rows, sixonamwsinguli habebunt duaS deC|ma846qu0rum Senos alt”nse'

upon the pure table before the LORD.

247 Anthaushat e rancncense wsen o, CUS SUPET MENSAM purissimam coram Domino statees

that it may be on the bread for a memorial, even an offer-

et pones super eos tus lucidissimum ut sit panis in monu-
24:8 Every sabbath he shall set it in order before thmentum Oblat|0n|s D0m|ni 248 per Slngula Sabbata muta-

LORD continually, being taken from the children of Israel

by en evtesing corenant buntur coram Domino suscepti a filiis Israhel foedere sem-
249 And nsnat e saroms sna s sons: s vy afDILETNO 2429 €runtque Aaron et filiorum eius ut comedant

eat it in the holy place: for it is most holy unto him of the

sremasetetorometr et pepenasii@ s N l0Co sancto quia sanctum sanctorum est de sacrificiis
24:10And!hesonofanIsraelitishWoman,whosefatheDOmini iure perpetuo 2410ecce autem egreSSuS fllius mU‘

was an Egyptian, went out among the children of Israel:

o nneams e eefiaris israhelitis quem pepererat de uiro aegyptio inter filios
24:11 And the Israelitish woman’s son blasphemed lhlsrahel iurgatus eSt In CaStriS Cum U|r0 ISrahelimllCum-

name of the Lord, and cursed. And they brought him unto

oo amemeooan oo eigue blasphemasset nomen et maledixisset ei adductus est ad
Mosen uocabatur autem mater eius Salumith filia Dabri de
2512 nna ey put i i ware, war e s ot e LF1OU- D@N 24:12 Miseruntque eum in carcerem donec nos-

LORD might be shewed them.

24:13 And the LORD spake unto Moses, saying, Sent quld iUberet Dominu32413qU| |OCUtUS eSt ad Mosen
a1amnng o i e cusea o ne a2 14 AlICENS €@AUC blasphemum extra castra et ponant omnes

and let all that heard him lay their hands upon his head,

gqui audierunt manus suas super caput eius et lapidet eum
24:15 And thou shalt speak unto the children Dflsrae\populus un|uerSUS 2415 et ad fllIOS ISrahel quuerls homo

saying, Whosoever curseth his God shall bear his sin.

2s16 manemanespremen e name e ovo U MAledixerit Deo suo portabit peccatum suupa:16 et

oy sl 22 el v st oo | 1 - L - ot

s wenne senenci e e ot e 5] UL DI@SPhemauerit nomen Domini morte moriatur lapidibus
opprimet eum omnis multitudo siue ille ciuis seu peregri-
nus fuerit qui blasphemauerit nomen Domini morte moria-

24:17Andhethatki\lelhanymanshal\surelybeputt(tur 2417 qU| percusserlt et OCCIderIt homlnem morte mO‘

death.

2418 nahemaraien s necstsran make soos sk 1AEUN 24:18 QUI percusserit animal reddat uicarium id est

for beast.

24:19And|farnancauseablemlsh|nh|snelghbuur:aanima.m pro anlma 2419qU| inrogaue”t maCU|am Cl.““bet

he hath done, so shall it be done to him;

24:20 Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: aC|Uium Suorum Sicut feCit flet el 2420fracturam pro fraC-

he hath caused a blemish in a man, so shall it be done to

tura oculum pro oculo dentem pro dente restituet qualem in-
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fIIXerit maCU|am talem Sustinere Cogetu2421 qUi perCuS-24:21And he that killeth a beast, he shall restore it: and

he that killeth a man, he shall be put to death.

serit iumentum reddet aliud qui percusserit hominem punie-
tur 2422aequum |Ud|C|um Slt inter UOS Slue peregrlnus Sjﬁtueshall have one manner of law, as well for the

stranger, as for one of your own country: for | am the

Ciuis peccauerit quia ego sum Dominus Deus uespar23 7>~

24:23 And Moses spake to the children of Israel, that they
should bring forth him that had cursed out of the camp,

locutusque est Moses ad filios Israhel et eduxerunt €Ul sores s e cncreno sraci i

i
LgQ commanded Moses.

blasphemauerat extra castra ac lapidibus oppresserunt fece-
runtque filii Israhel sicut praeceperat Dominus Mosi

251|0Cutusque eSt D0m|nus a.d Mosen In monte Slnalzﬂljrﬁthe LORD spake unto Moses in mount Sinai,

saying,

Cens 252 |Oquere fil“S ISrahel et dices ad eOS quando ZtnﬁeakumothechlldrenDflsrae\,andsayumuthem.

When ye come into the land which | give you, then shall

gressi fueritis terram quam ego dabo uobis sabbatizet sattyge- ="
tum D0m|ni 253 SeX annis Seres agrum tuum et SeX anﬂjiSearsthoushal!suw!hyf\eld,andsixyearsthuu

shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit thereof;

putabls L“nea.m tuam CO”igesque frUCtUS ellB4 Septimo 25:4 Butin the seventh year shall be a sabbath of rest unto

the land, a sabbath for the LORD: thou shalt neither sow

autem anno sabbatum erit terrae requietionis Domini agrtfiy ™™=
non Seres et L“neam non putabl%S quae Sponte gigniL:SThatwh\chgrowethm\tsownaccordofthyharvest

thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy vine

humus non metes et uuas primitiarum tuarum non CollfgeEs © e menend
guasi uindemiam annus enim requietionis terrae @St6 s ne swan of e o st b meat o oo

for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for

sed erunt uobis in cibum tibi et seruo tuo ancillae et g e orysame e
Cennarlo tuo et aduenae qUi peregrlnantur apu@e7 |U' 25:7 And for thy cattle, and for the beast that are in thy

land, shall all the increase thereof be meat.

mentis tuis et pecoribus omnia quae nascuntur praebebunt
Clbum 258 numerabls quoque tlbi Septem ebdomadeszam'ﬂwushaltnumbersevensabbathsufyearsunto

thee, seven times seven years; and the space of the seven

norum id est septem septies quae simul faciunt annos gz emanomeseas
draginta nouem 25:9 et clanges bucina mense SepPtiMO A, i no cause e wumpet o e jusie o

sound on the tenth day of the seventh month, in the day of

cima die mensis propitiationis tempore in uniuersa terra CigL e e e oot
tra 2510 Sanctlflcablsque annum qUinquageSimum et Hon-dyeshallha\lowtheflftiethyear,andproclaim

: i : S . oy oot el umo 3 e Phaioes
Cabls rem|SS|Onem Cu nCtIS hab|tat0r|bus terrae tuae |pSH§0e 0 his pjossesslon,)gnc{ ye sr)\/a\l return every
man unto his family.

enim iobeleus reuertetur homo ad possessionem suam et
unuquisque red“t a.d famlllam prlStInamSll qU|a |Obe' 25:11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye shall

not sow, neither reap that which groweth of itself in it, nor

leus est et quinquagesimus annus non seretis neque NTEtEtRgs: " e
sponte in agro nascentia et primitias uindemiae non collige-
tiS 2512 Ob Sanctlflcationem iObe|e| Sed Statlm ablata ngErltlsthejublle;\tshal\behulyuntcyuu:yesha\l

eat the increase thereof out of the field.

medetls 2513 anno |Obe|e| red“nt Omnes a.d possessiomﬁSmyearofthisjubi\eyeshallretumevewman

unto his possession.

SuaS 2514quand0 uendes qU|pp|am Ciul tuo uel emes an:&Qifthouse\loughtuntothyneighbour,orbuyesl

ought of thy neighbour’s hand, ye shall not oppress one

ne contristes fratrem tuum sed iuxta numerum annoruniio-

Ccevil



Biblia Sacra Vulgata

25:15 According to the number of years af!erthejubilbelei emes ab eo 2515et IuXta Supputatlonem frugum uen-

thou shalt buy of thy neighbour, aratcording unto the

pumberoemscitieustestalsluno e et i) 25:16 quanto plus anni remanserint post iobeleum

25:16 According to the multitude of years thou shalt in-
crease the price thereof, and according to the fewness

years thou onakdimimeh ne e af 1. tor accorimg A N0 Crescet et pretium et quanto minus temporis numera-

the number of the years of the fruits doth he sell unto thee.

ueris tanto minoris et emptio constabit tempus enim frugum
517 saaneeneomessoneanone o €@NAEL DI 25:17nolite adfligere contribules uestros sed ti-
ST meat unusquisque Deum suum quia ego Dominus Deus ue-
2515 wnereiore e snal 40 my s ns eep SLEN 25:18facCite praecepta mea et iudicia custodite et imp-

judgments, and do them; and ye shall dwell in the land in

lete ea ut habitare possitis in terra absque ullo pauage19

25:19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat

et gignat uobis humus fructus suos quibus uescamini usque
25:20And|fyesha\lsay‘Whatshallweeanhesevemad Saturitatem nu”luS Impetum form|dante8520 qUOd SI

year? behold, we shall not sow, nor gather in our increase:

dixeritis quid comedemus anno septimo Si non seruerimus
zsan e it camnars s oo v 1€CJUE- COllegerimus fruges nostrags:21 dabo benedictio-
ST nem meam uobis anno sexto et faciet fructus trium anno-
2522 antye s sow e sigmn e s saercrl UM 2522 S€1€tISQUE @nNO octauo et comedetis ueteres fru-

fruit until the ninth year; until her fruits come in ye shall

ges usque ad nonum annum donec noua nascantur edetis ue-
223 e ana sha renbe oo eer e e AEFA. 25:23t€IFA qUOQUE NON ueniet in perpetuum quia mea

mine, for ye are strangers and sojourners with me.

25:24AndmalltheIandofyourpossesswonyeshallgranest et UOS aduenae et C0|0n| mel eStB24 unde Cuncta
a redemption for the land. . ; . . . ..

regio possessionis uestrae sub redeeptlonls condicione uen-
2525 1y roner e waven oo ana s e 1€ LUT 25:25S1 @adtenuatus frater tuus uendiderit possessiun-

some of his possession, and if any of his kin come to re-

deem i renstelihe eceen natnnennstererso G lam suam et uoluerit propinquus eius potest rediiere quod
25:26And|fthemanhavenunetoredeemi!,andh\msei"e uendlderat 2526 Sin autem non habue”t prOX|mum et

be able to redeem it;

25:27ThenIeth\mcoum!heyearsof:hesalelhereof,ari:pse pretium ad redilendum potuerit |nuenir9527conpU'

restore the overplus unto the man to whom he sold it; that

tabuntur fructus ex eo tempore quo uendidit et quod reli-
guum est reddet emptori sicque recipiet possessionem suam
25:288utifhebeno!ahletores:oreinohim,lhenth325:28 qUOd SI non Inuenerlt manus e|US ut reddat pretlum

which is sold shall remain in the hand of him that hath

oo mane o et ' N@bebit emptor quod emerat usque ad annum iobeleum in
Ipso enim omnis uenditio redii ad dominum et ad possesso-
25:29Andifamanselladwellinghouseinawa\ledcity,rem pr|St|num 2529qU| uendlderlt domum intra urbls mU'

then he may redeem it within a whole year after it is sold;

ros habebit licentiam rediiendi donec unus impleatur annus
25:30And|f|tbenotredeemedwnhmthespace0fafu|25:30 Si non redeeerit et anni C|rCU|US fue”t eu0|utus emp_

e ot st - nossidebit eam et posteri eius in perpetuum et rediii non
25:318utthehuusesofthevillageswhichhavenowapoterit etlam In |Obe|eo 2531 Sln autem in L””a fuerlt dO'

round about them shall be counted as the fields of the

e e s semer et S quUae muros non habet agrorum iure uendetur si ante
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redeepta non fuerlt In iObeleO reuertetur ad domlnm32 25:32 Notwithstanding the cities of the Levites, and the

houses of the cities of their possession, may the Levites

aedes Leuitarum quae in urbibus sunt semper possunt-tet
“i 25338i redeeptae non fuerint In iObeleO reuertenturzsadiifamanpurchaseoftheLevi!es,thenlhehouse

that was sold, and the city of his possession, shall go outin

dominos quia domus urbium leuiticarum pro PoSSeSSIONTHEIRLES: tors e direnaiser
Sunt inter flliOS ISraheI 2534 SUburbana autem eorum nQQButthef\eldofthesuburbsof(helrcltlesmaynot

be sold; forit is their perpetual possession.

uenlent qL“a possesslo Semplterna %35 SI adtenuatuSS:35And|fthybrotherbewaxenpour‘andfal\enmde-

cay with thee; then thou shalt relieve him: yea, though he

fuerit frater tuus et infirmus manu et susceperis eum qUES}: e s mrem e
aduenam et peregrinum et Uixe”t tecu%36 ne aCCipiaSZS:36Take!hounousuryofhim,urincrease: but fear thy

God; that thy brother may live with thee.

usuras ab eo nec amplius quam dedisti time Deum tuum
ut L“Uere pOSSIt frater tuuS apUd te537 peCuniam tuam5:37Thoushaltnolglveh\mthymoneyuponusury‘nor

lend him thy victuals for increase.

non dabis ei ad usuram et frugum superabundantiam non
eXigeS 2538 ego D0m|nus DeuS ueSter qui edUX| UOS ZdﬁmtheLORDyourGud,whlchbrough(youfcnh

out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan,

terra Aegypti ut darem uobis terram Chanaan et essenm‘tigx
Ster DeuS 2539 SI paupertate ConpUISUS uendlderlt Se tj:bindifthyhrotherthatdwellethbytheebewaxen

poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel him to

frater tuus non eum opprimes seruitute famulorues:40 ;5

25:40 But as an hired servant, and as a sojourner, he shall

be with.thee, and shall serve thee unto the year of jubile.

sed quasi mercennarius et colonus erit usque ad annum Io-
beleum operabitur apud te25:41 et postea egredietur CUBN awsensaive s romnee, o e snans

children with him, and shall return unto his own family,

liberis suis et reuertetur ad cognationem et ad possessigifefy="rernessmaneen
patrum Suorum 2542 mel enlm Serl,” Sunt et ego edUX| eg&ortheyaremyservants,whichlbroughtforthout

of the land of Egypt: they shall not be sold as bondmen.

de terra Aegyptl non uenlent CondiCione Seruorum43ne 25:43 Thou shalt not rule over him with rigour; but shalt

fear thy God.

adfl I gas e u m per pote ntl am Sed metu |t0 Deu m tu LHB 44 25:44 Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou

shalt have, shall be of the heathen that are round about

seruus et ancilla sint uobis de nationibus quae iN CirCuitLrLpgz e renmenamavondnas
Stro Sunt 2545€t de aduenis qui peregrlnantur apUd UOSZuajrecvercfthechlldrenofthestrangersthatdoso-

journ among you, of them shall ye buy, and of their fami-

qui ex his nati fuerint in terra uestra hos habebitis famulGs:.e e e e o
2546et hered|tar|0 Iure transmlttetls ad posteros a.C pOSdeei-ye shall take them as an inheritance for your

.. . o children after you, to inheri!!hemgil;2\/;3555;5?:;;}:3
bitis in aeternum fratres autem uestros filios Israhel nemopRs 5w oo

prlmatls per potentiam 25478' Inualuerlt apUd UOS manuS7And|fasujourner0rstrangerwaxrlchbythee.and

thy brother that dwelleth by him wax poor, and sell himself

aduenae atque peregrini et adtenuatus frater tuus ueniiehgs; oo oronesodoine
rlt Se el aut CUiquam de Stlrpe eiUQ548 post uenditionem5:48Afterthathe\ssoldhemayberedeemedagain;one

of his brethren may redeem him:

potest redlil qU| u0|uerit eX frat”bus SUIS red“et eu m549 25:49 Either his uncle, or his uncle’s son, may redeem

him, or any that is nigh of kin unto him of his family may

et patruus et patruelis et consanguineus et adfinis Sin atiteyy e e e
et ipse potue”t red“et Sezssosupputatls dumtaxat anniSZ&Andhesha\lreckonwithhimthatboughthimfrom

.. . . theyearthathewassoldmhimunu_)lheyearofjubile:and
tempore uenditionis suae usque ad annum iobeleum et IEELIRSin e o o

with him.
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nia qua uenditus fuerat iuxta annorum numerum et rationem
25:51Iftherebeyetmanyyearsbehlnd,accurdmguntmercennarii Supputata2551 SI plures fuerlnt annl qU| re-

them he shall give again the price of his redemption out of

manent usque ad iobeleum secundum hos reddet et pretium
25:52And|fthereremainhutfewyearsunto!heyear025:52Si anC| ponet ratlonem Cum eo quta annorum nume-

jubile, then he shall count with him, aratcording unto

i esresenmasnnem ey m- et reddet emptori quod reliqguum est annoruges:s3
25:53 And as a yearly hired servant shall he be with him:

an e aner snailnot e win oo over e (U 1DUS @nte seruiuit mercedibus inputatis non adfliget eum

sight.

25:54 And if he be not redeemed in these years, thentuiolenter In Conspectu tu02554qu0d SI per haeC red“i non

shall go out in the year of jubile, both he, and his children

potuerit anno iobeleo egredietur cum liberis sugs:55mei

25:55 For unto me the children of Israel are servants; th
are my servants whom | brought forth out of the land of

sunt enim serui filii Israhel quos eduxi de terra Aegypti

26:1 Ye shall make you no idols nor graven image, neither 261 ego D0m|nus Deus uester non faCIetIS UObiS |d0|um

rear you up a standing image, neither shall ye set up any

e Lormyon o eeomemuer eremat goylptile nec titulos erigetis nec insignem lapidem pone-
tis in terra uestra ut adoretis eum ego enim sum Dominus
ZG:ZYeshallkeepmysabbaths,andreverencemysancDeuS ueSter 262 CUStOdite Sabbata mea et pauete ad SanC-

ary: | am the LORD.

26:3Ifye(;n/§lkri1n myslatules, and keep mycommandtuarium meum ego D0m|nu32635i In praeceptls meIS am-
bulaueritis et mandata mea custodieritis et feceritis ea dabo
26:4ThenIW|Hglveyouraln|ndueseason,andthelanUObiS pIUl.“a.S temporlbus SUIQ64 et terra glgnet germen

shallyield her increase, and the trees of the field shall yield

suum et pomis arbores replebuntwré:5 adprehendet mes-

26:5 And your threshing shaleach unto the vintage, and
the vintage shall reach unto the sowing time: and ye shall

eayourbresa o el and el myour e st S{UM tritura uindemiam et uindemia occupabit sementem et
comedetis panem uestrum in saturitatem et absque pauore
ZG:GAndIW|Hg|vepeace\nlheland‘andyeshallllehabitabitis In terra ueStra266 dabo pacem In finlbus ue_

down, and none shall make you afraid: and | will rid evil

ourana o e o emer e w0 vt rjg dormietis et non erit qui exterreat auferam malas be-
26:7Andyeshal\chaseyourenemles‘andtheysha\lfastias et gladlus non tranS|b|t term|nOS ueStrQs? perse-

before you by the sword.

268 And e o you sl hase an huneres, ant a0 UG MINT INIMICOS UESTErOS et corruent coram uob2s:8per-

dred of you shall put ten thousand to flight: and your ene-

sequentur quinque de uestris centum alienos et centum ex
uobis decem milia cadent inimici uestri in conspectu uestro
26:9Forlwwllhaverespectumoyou‘andmakeyuufruwtgladio 269 resp|Ciam UOS et Crescere faC|am mU|tipl|Cab|'

ful, and multiply you, and establish my covenant with you.

ée:lDAndfysshalleatoldstore‘andbrmgforththeolmini et f|rmab0 pactum meum u0b|SCUM610 Comedetls
uetustissima ueterum et uetera nouis superuenientibus pro-
26:11AndIse!mytabemacleamungyuu:andmysuLiCietiS 2611 ponam tabernaCUIum meum In med|0 uestrl

shall not abhor you.

ZG:lZAndIwnlwalkamongyou.andwmbeycuchd,et non ab|Ciet UOS anlma mea612 ambulabo Inter UOS et

and ye shall be my people.

26:13 1 am the LORD your God, which brought you forthero u ester Deus u OSq u e e rltis pop u I US me% 13 ego DO-
out of the land of Egypt, that ye should not be their bond-

oo e rerresevenae i inys Deus uester qui eduxi uos de terra Aegyptiorum ne
seruiretis eis et qui confregi catenas ceruicum uestrarum ut
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Incederetls erectl 2614 qUOd SI non aUd|erit|S me neC faﬂzlButifyewillnothearkenumome,andwillnotdo

all these commandments;

CerItIS Omnla mandata me&6158| Spreue”tis Ieges mea&And|fyesha||desp|semystalutes‘cr\fyoursoul

abhor my judgments, so that ye will not do all my com-

et iudicia mea contempseritis ut non faciatis ea quae a“frig > v m e
Constltuta Sunt et ad Irrltum perducatls pactum melﬂﬂl6 26:16 1 also will do this unto you; I will even appoint over

. R .. . . you terror, consumption, and the burning ague, that shall
ego quoque haec faciam uobis uisitabo uos uelociter in EYExs e e s
state et ardore qui conficiat oculos uestros et consumat ani-
mas frustra seretis sementem quae ab hostibus deuorabitur

2617 ponam faCiem meam Contra UOS et Corruetls Coramzehgd'lwillsetmyfaceagainstyou,andyeshall be

slain before your enemies: they that hate you shall reign

stibus uestris et subiciemini his qui oderunt U0Ss fugietis gt renone pusieiyos
mine persequente26:18sin autem nec sic oboedieritis Miks s ye ot foraiis essen o me.

then | will punish you seven times more for your sins.

addam correptiones uestras septuplum propter peccata ues-
tra 26:19 et conteram superbiam duritiae uestrae dabOOUIE e e e oryour paser:ans i

make your heaven as iron, and your earth as brass:

Caelum UObiS desuper SiCUt ferrum et terram aeneamo 26:20 And your strength shall be spent in vain: for your

land shall not yield her increase, neither shall the trees of

consumetur in cassum labor uester non proferet terra getrrety =
neC arbores poma praebebu%215| ambUIaueritiS eX ad%:ZlAndifyewalkcontraryumome,andwwllnothear-

ken unto me; | will bring seven times more plagues upon

uerso mihi nec uolueritis audire me addam plagas uestras g
que In Septuplum propter peccata ueSt:22emittamque26:22IW|HaIsosendW|Idbeastsamongyou,whmhshall

rob you of your children, and destroy your cattle, and

In UoS bestias agri quae consumant et UOS et pecora UBEGEfg: e o s ee
et ad paucitatem cuncta rediiant desertaeque fiant uiae ue-
strae 26:23quod si nec sic uolueritis recipere diSCIPIINAIM s i ye wi vor ve retomed by me by ese

things, but will walk contrary unto me;

Sed ambL”aue”t'S eX aduerso mim624ego quoque ContraZAThen will I also walk contrary unto you, and will

punish you yet seven times for your sins.

uos aduersus incedam et percutiam uos septies propter pec-
Ca.ta uestra 2625 inducamque Super UOS gladlum uItoremndIW\IIbnngasworduponyou,thatshallavenge

foederis mei cumque confugeritis in urbes mittam pestifmsis e i e
tlam In medio uestri et trademlni hostium manlb%26 26:26 And when | have broken the staff of your bread, ten

women shall bake your bread in one oven, and they shall

postquam confregero baculum panis uestri ita ut decemaigirige: o e wovese
lieres in uno clibano coquant panes et reddant eos ad pon-
dus et Comedetis et non Saturabimlm627 Sin autem neG6:27And|fyewi\|nutfurall!hishearkenumome,bu!

walk contrary unto me;

per haec aUdie”t'S me Sed ambUIaueriUS Contra m28et 26:28 Then | will walk contrary unto you also in fury; and

I, even I, will chastise you seven times for your sins.

ego incedam aduersum uos in furore contrario et corripiam
uos septem plagis propter peccata uestat29ita Ut COME- x2maye sanea e tesh o your sons,sncne tesn

of your daughters shall ye eat.

da.tis Carnes f|||0rum et flllarum uestrarUMG?)o destruam26:30AndIwwlldestroyyourh\gh;dces, and cut down

your images, and cast your carcases upon the carcases of

excelsa uestra et simulacra confringam cadetis inter ruftfgs: ™=
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26:31 And | will make your cities waste, and bnngyouridolorum uestrorum et abomlnabltur UOS anima mea31

sanctuaries unto desolation, and | will not smell the savour

in tantum ut urbes uestras rediiam in solitudinem et deserta
faciam sanctuaria uestra nec recipiam ultra odorem suauissi-
26:32 And | will bring the land into desolation: andyourmum 2632 d|Sperdamque terram uestram et Stupebunt SU'

enemies which dwell therein shall be astonished at it.

26:33AndIwwllscatteryouamungtheheathen‘andwnper ea InImICI uestrl Cum habltatores I”iuS fuerlm633uos

draw out a sword after you: and your land shall be deso-

autem dispergam in gentes et euaginabo post uos gladium
26:34Thensha\l!helandenjuyhersabbalhs,aslongaﬁritque terra uestra deserta et C|U|tates dirum34 tunC

lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; even then

placebunt terrae sabbata sua cunctis diebus solitudinis suae
2035 s nien s v e e UANAO fUTILIS 26:350N terra hostili sabbatizabit et requie-
ST seet in sabbatis solitudinis suae eo guod non requieuerit in
2635 npon nem e e aive o0 it SAD0DALIS UESEFIS qUando habitabatis in ea:36et qui de uo-

22:.izze?‘;i"fi:e‘;i:gi?;‘rﬁe;;a?,frf,?:!;?ﬁ:i;::.."};ﬁ”wi‘:bis remanserint dabo pauorem in cordibus eorum in regioni-
bus hostium terrebit eos sonitus folii uolantis et ita fugient
26:37Andtheyshallfalloneuponano!her,asitwerebxquasi gladlum Cadent nUIIO Sequent%?’? et Corruent Sin-

fore a sword, when none pursueth: and ye shall have no

guli super fratres suos quasi bella fugientes nemo uestrum
26:38Andyesha|lpeushamcngthehea{hen‘andthelarinimiCiS aUdebit reSIStere 2638 perlbitls inter gentes et hO‘

of your enemies shall eat you up.

26:39AndtheythatareIeﬁofyoushallplneawaylnthelrsti|iS UOS terra Consumet2639 qUOd SI et de hIS a.||qU| re-

iniquity in your enemies’ lands; and also in the iniquities

aeranes e e manserint tabescent in iniquitatibus suis in terra inimicorum
suorum et propter peccata patrum suorum et sua adfligentur
26:40 If they shall confess their iniquity, and themlqulty26:40d0nec Conflteantur |n|qU|tateS Suas et ma|0rum Suorum

of their fathers, with their trespass which they trespassed

e st nernaeveled v ey Llipus: praeuaricati sunt in me et ambulauerunt ex aduerso
26:41 And that | also have walked cuntraryuntothemmihi 2641 ambUIabo Igitur et ego Contra eOS et Inducam

and have brought them into the land of their enemies; if

e et i il |05 [N terram hostilem donec erubescat incircumcisa mens
26:42Thenwﬂ||remembermycovenamwthacohan(eorum tunC Orabunt pro Impietatibus SU|8642 et recorda-

also my covenant with Isaac, and also my covenant with

poraemuieneneer s trenerverve e g r foederis mei quod pepigi cum lacob et Isaac et Abraham
26:43 The land also shall be left of them, andshallenterrae quoque memor er(y643 quae Cum rellcta fuerit ab

523;33}22'?5255:5;gﬁy"ﬁssr:?:;;ii.f;?;mz“;‘:a eis conplacebit sibi in sabbatis suis patiens solitudinem pro-
pter illos ipsi uero rogabunt pro peccatis suis eo quod abie-
26:44Andyetforallthat,whentheybeintheIandoftheircerint |UdiC|a mea et Ieges meaS despexeruﬁ44et tamen

enemies, | will not cast them away, neither will | abhor

e o amoe Lo e e ™ < *atiam cum essent in terra hostili non penitus abieci eos ne-
gue sic despexi ut consumerentur et irritum facerem pactum
26:458u!Iwwllforlhe\rsakesremember!hecovenanmeum Cum eIS ego enim Sum DOmInuS Deus eOer45

of their ancestors, whom | brought forth out of the land
f Egypt in the sight of the heathen, that | might be the 1 1 1ctirm H
o am e Loro. Tese we e snes s 2L F€COrdabor foederis mei pristini quando eduxi eos de terra
ments and laws, which the LORD made between him and
the children of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.
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Aegyptiin conspectu gentium ut essem Deus eorum ego Do-
minus Deus haec sunt praecepta atque iudicia et leges quas
dedit Dominus inter se et inter filios Israhel in monte Sinai
per manum Mosi

271 |OCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen dicemz |O- 27:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

27:2 Spegk unto the children of Israel, and say unto them,

quere filiis Israhel et dices ad eos homo qui uotum feceritn s a snguarvow e persons s

e for the LORD by thy estimation.

spoponderit Deo animam suam sub aestimatione dabit pre-
tlum 273 SI fuerlt maSCU|US a UiceS|mO uSque ad Sexagzasi'fﬁyestlmauunshallbeofthemalefromtwenty

years old even unto sixty years old, even thy estimation

mum annum dabit quinquaginta siclos argenti ad mensuEgfyess e eseeotnesn:
sanctuarii 27:4si mulier triginta 27:5a qUINtO AULEM @NNG.. s i s a emate, ten o esimasion s e

thirty shekels.

usque ad uicesimum masculus dabit uiginti siclos feminae@@- v ron we yeas o cven uno weny

years old, then thy estimation shall be of the male twenty
shekels, and for the female ten shekels.

Cem 276 ab uno mense usque ad annum ql.“ntum pro ma-ifitbefrumamontholdevenumof\veyears

old, then thy estimation shall be of the male five shekels

sculo dabuntur quinque sicli pro femina treg7:7 sexage-; i e e v ssimain sl ve tree
27:%3 And if it be from sixty years old and above; if it be a

narius et ultra masculus dabit quindecim siclos femina gl b s e swecs. o'or

'emale ten shekels.

cem 27:8si pauper fuerit et aestimationem reddere NON L @ue e poorer v v esimaion, e e st

present himself before the priest, and the priest shall value

lebit stabit coram sacerdote et quantum ille aestimauerit. g e o e pies
Uident eum posse reddere tantum damvg anlmal autem27:9And if it be a beast, whereof men bring an offering

unto the LORD, all that any man giveth of such unto the

quod immolari potest Domino si quis uouerit sanctum &rit"""
2710 et muta” non pote”t id eSt neC melius malo neC pei:uSshaHnuta\tern‘norchangelt.agocdforabad‘

or a bad for a good: and if he shall at all change beast for

bono quod si mutauerit et ipsum quod mutatum est et [y e o neetsero
pro quo mutatum est Consecratum erlt Domimll anl- 27:11 And if it be any unclean beast, of which they do not

offer a sacrifice unto the LORD, then he shall present the

mal inmundum quod immolari Domino non potest si qEs™ ™=
uoue”t adducetur ante Sacerdotemlqu“ d|iUdicanS ut-27:12Andthepnestshallvaluelt‘whetherltbegoudur

bad: as thou valuest it, who art the priest, so shall it be.

rum bonum an malum Sit Statuet pretium713qu0d Si dare27:13Bunfhewillata\l redeem it, then he shall add a

fifth part thereof unto thy estimation.

uoluerit is qui offert addet supra aestimationis quintam par-

tem 27:14homo si uouerit domum suam et SanCtifiCAUKIL e« ne sy s o e oy
Domino considerabit eam sacerdos utrum bona an malasit= == smes i
et iuxta pretium quod ab eo fuerit constitutum uenundabi-

tur  27:15sin autem ille qui uouerat uoluerit rediiere eamdu i na e i e norose
dabit quintam partem aestimationis supra et habebit dorirpre=ers
27:16quod si agrum possessionis suae uouerit et CONSECHAUL T 5 vy i e Lo ome

rit Domino iuxta mensuram sementis aestimabitur pretiumaShis .y aoese e ==
triginta modiis hordei seritur terra quinquaginta siclis ueniet
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27:17Ifhesanctifyhisfieldfrom!heyearofjubile,ac-argenti 2717 Si Statlm a.b anno InCIpIentiS |0be|ei Uoue”t

cording to thy estimation it shall stand.

2r1s muitne sancty s e e e e, ven @G FUIM QUANTO UAlere potest tanto aestimabiti:18sin au-

priest shall reckon unto him the money according to the

i shmenrom iy samaron - e t@m post aliquantum temporis supputabit sacerdos pecuniam
luxta annorum qui reliqui sunt numerum usque ad iobeleum
27:19 And if he that sanctified the field will in anyW|seet detrahetur eX pretio 2719qu0d Si u0|uer|t red“ere agrum

redeem it, then he shall add the fifth part of the money of

resmaenunenansnaiesssedonn - jlla-qui uouerat addet quintam partem aestimatae pecuniae
27:20 And if he will not redeem the field, or\fhehaveet pOSS|deb|t eum 27203|n autem n0|uerit red“ere Sed al-

sold the field to another man, it shall not be redeemed any

teri cuilibet fuerit uenundatus ultra eum qui uouerat rediiere
2722 8 e s, wnen e ot e e, il 10N POTEIAL - 27:21quia cum iobelei uenerit dies sanctificatus

be holy unto the LORD, as a field devoted; the possession

erit Domino et possessio consecrata ad ius pertinet sacerdo-
2722 na it mansanity o e oo arnren LM 27:22 ST @ger emptus et non de possessione maiorum

he hath bought, which is not of the fields of his possession;

27:23 Then the priest shall reckon unto him the worth osa.nCUﬁca.tUS fuerit D0m|n0 27238u pputabit Sacerdos quta

thy estimation, even unto the year of the jubile: and he

Lo e szt g nOruM NUMerum usque ad iobeleum pretium et dabit ille
27:24 In the year of the jubile the field shall returnunmqui uouerat eum D0m|n0 2724in |Obe|eo autem reuertetur

him of whom it was bought, even to him to whom the

ad priorem dominum qui uendiderat eum et habuerat in sor-
27:25 And all thy estimations shall beaccurdlngtuthlem posseSS|on|S San725 OmnIS aest|mat|0 SIClO SanC-

shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the shekel.

27:260nlytheflrstl|ngufthebeasts‘whmhshouldbethluarii ponderabltur SiCluS U|gint| ObOlOS haba726pr|m0‘

LORD?s firstling, no man shall sanctify it; whether it be

genita quae ad Dominum pertinent nemo sanctificare poterit
27:27Andifitbeofanuncleanheasl,!henheshal\redeeet uouere Slue bOS Slue OUiS fuerlt D0m|n| SUBV27quOd

it according to thine estimation, and shall add a fifth part

et o et et g inmundum est animal rediiet qui obtulit iuxta aestimatio-
nem tuam et addet quintam partem pretii si rediiere noluerit
27:28No!wnhslandingnodevotedthmg,thatamanshauendetur alteri quantocumque a te fue”t aeStImathS

°bmne quod Domino consecratur siue homo fuerit siue ani-
| mal siue ager non ueniet nec rediii poterit quicquid semel
2129mene g s connescimen s UETTT CONSE@CrAtUM sanctum sanctorum erit Domirza:29
ST et ominis consecratio guae offertur ab homine non rediietur
2730 e near e na whener o e e SE A MOIt@ MOrietur 27:30omnes decimae terrae siue de fru-

the land, or of the fruit of the tree, is the LORD’s: it is

gibus siue de pomis arborum Domini sunt et illi sanctifican-
27:31Andifamanwillatallredeemoughtofhis!\thes,tur 2731Si qUiS autem u0|uer|t red“ere deCimaS Suas addet

he shall add thereto the fifth part thereof.

2132 nsconceming e nearne e rone ol UINTAM. PArtemM earumz27:32omnium decimarum boues et

even of whatsoever passeth under the rod, the tenth shall

oues et caprae quae sub pastoris uirga transeunt quicquid
27:33 He shall not search whether it be good or bad, nedecimum uenerit Sanctlflcabitur DOminQ?Bsnon ellgetur

ther shall he change it: and if he change it at all, then both

oo, e eeerse ety nac hponum nec malum nec altero commutabitur si quis mu-
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tauerit et quod mutatum est et pro quo mutatum est sanctifi-
cabitur Domino et non rediietur27:34haec sunt PraeCepta: me we e commamens, win e Lovo

commanded Moses for the children of Israel in mount

guae mandauit Dominus Mosi ad filios Israhel in monte “Si-
nai
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